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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya ~ mavzusining  dolzarbligi va  zarurati. Jahon
tarjimashunosligida badiiy tarjima zamonaviy antropotsentrik paradigma doirasida
mutarjim lisoniy tafakkurining asliyat matnining milliy-madaniy mazmuni, ijtimoiy-
kommunikativ muhiti hamda lisoniy shaxsiga xos xususiyatlarini aks ettirishda
namoyon bo‘lishiga katta e’tibor qaratilmoqda. Biroq mutarjim lisoniy tafakkurining
sotsiokommunikativ va lingvomadaniy aspektda vogqelanishi, milliy-madaniy
xoslangan birliklarning semantik-pragmatik mazmunini adekvat qayta yaratish
hamda asliyatdagi lisoniy olam manzarasini tarjima matnida saqlash bilan bog‘liq
muammolar o‘z yechimini kutmoqda. Shu ma’noda mutarjim lisoniy tafakkurining
badiiy tarjima diskursida vogelanish mexanizmlarini, uning kognitiv-lingvomadaniy
funksiyalarini hamda asliyat mazmunini saqlashga xizmat qiluvchi strategiyalarni
aniqlash, sotsiokommunikativ muvofiglikni ta’minlashning mezonlarini ishlab
chiqish zamonaviy tarjimashunoslikda muhim ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo tarjimashunosligida mutarjim lisoniy shaxsi va uning kognitiv
qoliplarining pragmatik mohiyati, ularning ijtimoiy-madaniy kontekst bilan
bog‘ligligi hamda asliyat va tarjima matnlari o‘rtasida lingvomadaniy muvofiqlikni
ta’minlash masalalari ustuvor ilmiy yo‘nalish sifatida tobora kengroq yoritilmoqda.
Xususan, mutarjim lisonly tafakkurining kognitiv, sotsiokommunikativ va
lingvomadaniy xususiyatlarini tadqiq etish, badily tarjimada madaniy-tarixiy
yo‘qotishlarni kamaytirish hamda asliyatdagi milliy ruhiyat va lisoniy olam
manzarasini adekvat qayta tiklashga xizmat qiluvchi nazariy yondashuvlarni ishlab
chiqish zamonaviy tarjimashunoslik metodologiyasini boyitishda muhim rol
o‘ynamoqda. Shu nuqtayi nazardan, mutarjim lisoniy tafakkurining
sotsiokommunikativ va lingvomadaniy aspektda namoyon bo‘lish tamoyillarini
qiyosiy-pragmatik va kognitiv rakursda izchil tadqiq etish dolzarb ahamiyatga
egadir.

Mamlakatimizda keyingi yillarda xorijiy tillarni o‘rganish, tarjimashunoslikni
rivojlantirish va milliy adabiyot namunalarini jahon ilmiy-madaniy makoniga olib
chiqgishga qaratilgan keng ko‘lamli islohotlar amalga oshirilmogda. Xususan, “jahon
adabiyotining eng sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti
durdonalarini xorijiy tillarga tarjima qilish va nashr etish tizimini takomillashtirish
kabi vazifaga qaratilgan davlat siyosati”! o‘zbek tarjimashunosligi sohasi uchun ham
salmogqli tadqiqotlarni jahon standartlari darajasiga olib chiqishdek ustuvor vazifani
belgilab berdi. Mazkur jarayonda badiiy tarjimada mutarjim tafakkurining ijtimoty-
madaniy va lingvokognitiv jihatlarini kompleks o‘rganish, ularning tarjima matnida
namoyon bo‘lish mexanizmlarini ishlab chiqish dolzarblik kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini  tasdiqlash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi

! O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi 376-son “Jahon adabiyotining eng sara
namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti durdonalarini chet tillariga tarjima qilish va nashr etish tizimini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori // https://lex.uz/uz/docs/-3743182



to‘g’risida”, 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son ““O‘zbekiston — 2030~
strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy
ta‘lim muassasalarida ta‘lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta‘minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g’risida”gi Qarorlari
hamda O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi
376-son “Jahon adabiyotining eng sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek
adabiyoti durdonalarini chet tillariga tarjima qilish va nashr etish tizimini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori hamda mazkur faoliyatga
tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining: I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Bugungi kunda tarjimada ijodkor
lisoniy tafakkuri konseptlari dunyo olimlari tomonidan turli tillarda mavjud
materiallar asosida bir necha aspektlar doirasida keng tadqiq qilinmogda. Jahon
tarjimashunosligida tarjima jarayoni tadqiqi, tarjimashunoslikdagi yangicha
yondashuvlar, tarjimon shaxsiyatining tarjima jarayoniga ta’siri, kognitiv
tarjimashunoslik aspektlari J.D.Shayn, N.Schweda-Nicholson, M.Agar, W.Nash va
J.Condon kabilar tomonidan tadqiq etilgan®. Tarjima nazariyasining rivojlanishi va
uning tarjimashunoslik, lingvokulturologiya, tilshunoslik va adabiyotshunoslikning
mustaqil qismi sifatida shakllanishini o‘rganishda tarjimani o‘qitish, o‘rganish va
amalga oshirish uchun asos yaratgan rus olimlari Yu.Karaulov, V.Komissarov,
A.Vejbitskayaning® xizmatlari muhim ahamiyatga ega. Ularning xizmatlari tarjimon
lisoniy tafakkuri va madaniy ma’lumotlarni tarjimada ifodalash usullarini
tasniflashga bag‘ishlangan, bu bo‘lsa o‘z navbatida ushbu sohada ko‘plab
tadqiqotlarning boshlanish nuqtasiga aylandi. V.Gak, A.Zalevskaya, A.Leontyev,
Y .Lukashevich va Y.Sorokinlar* tarjimon lisoniy tafakkuri namoyon bo‘lishi

2 Schein J.D. Personality Characteristics Associated with Interpreter Proficiency. Journal of the American Deafness
and Rehabilitation Association Ne7(3), 1974. — pp. 33-43.; Schweda-Nicholson N. Personality Characteristics of
Interpreter Trainees: The Myers-Briggs Type Indicator (MBTI). The Interpreters’ Newsletter Nel13, 2005a. — pp.109-
142.; Agar M. Language Shock: Understanding the Culture of Conversation. — New York: William Morrow &
Company Inc., 2002. — 184 p.; Nash W. Our Experience of Language. St. Martin's Press, New York, 1971. =193 p.;
Condon, J., Yousef F. An Introduction to Intercultural Communication. — The Bobbs Merrill Company, Inc.,
Indianapolis, 1985. — 306 p.

3 Kapaynos FO.H. Pycckwuii 3bIK M A3bIKOBas THYHOCTE. — M.: UznaTenscto JIKU, 2010. — 264 ¢.; Komuccapos B.H.
KorautusHbIe acniekThl iepeBoaa// IlepeBoa u MMHTBUCTHKA TeKcTa. — M.: Beepoccuiickuit IeHTp iepeBoioB, 1994,
—22 c.; Bexx6unkas A. [loHnMaH#e KyJIbpTyp depe3 MOCPEICTBO KIFOYEBHIX CI0B. — M.: SI3bIKH CIaBSHCKOW KyJIBTYPHI,
2001. — 288 c.

4 Tak B.I'. SI3p1k0BBIE IpeoGpa3zoBanms. — M.: SI3bIkn pycckoi KynbTypsl, 1998. — 768 c.; 3aneBckas A.A. Beenenue
B IICUXOJHMHTBUCTHKY. — M.: Poc. roc. rymanut. yH-T, 1999. — 382 c.; JleonteB A.A. OCHOBBI ICUXOTUHTBUCTHKH. —
M.: Cwmsicn, 1997. — 287 c.; Jlykamesuu E.B. KoruutuBHas ceMaHTHKa: 3BOJIOLUOHHO-IPArMaTHYECKUI aCHEKT:
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hodisasini psixolingvistik umumnazariy nuqtayi nazardan talqin qilishgan bo‘lsa,
Y.Tarasov S.Ter-Minasova, N.Ufimseva, T.Fesenko, R.Yakobson, K.Sedov,
V.Maslova va Z.Popovalar’ lisoniy tafakkurning diskursiv, lingvomadaniy,
sotsiokommunikativ aspektlari hamda mutarjimning o‘ziga xos va betakror stili
bo‘yicha oz tadqiqot ishlarini olib borishgan. L.Latishev, A.Semenov, L.Kozlova,
O.Leontovich hamda Yu.Karaulov® lingvomadaniylik fenomenida matnlararo
bog‘liglikning ustunligi hamda asl matn va tarjima qilingan shaklida o‘zaro ta’sir
hodisasini chuqur tahlil etgan olimlardirlar.

O‘zbek tilshunosligida til va madaniyat masalalari bilan chuqur shug‘ullangan
olimlar, jumladan Sh.Safarov, D.Niyazova, Sh.Usmonova kabilar, til va madaniyat
tadqiqining mukammal yo‘llarini izlab, olamning lisoniy tasviri tushunchasi ustida
ko‘plab izlanishlar olib borishgan. 1.G‘ofurov, Q.Musayev, Sh.Sirojiddinovlarning
ishlari o‘zbek tarjimashunosligida ulkan nazariy va uslubiy ahamiyatga ega’.
Zamonaviy tarjima ilmida, shuningdek, stilistik texnika, konseptual metaforalar
tarjimasi, tarjima jarayonida psixolingvistik qoliplar va kognitiv mexanizmlarning
lingvomadaniy shartlanishi kabi masalalar G‘.Salomov, N.Komilov, Q.Musayev,
[.Mirzayev, Sh.Safarov, 1.G‘ofurov, O.Mo‘minov, N.Qambarov, N.Qosimova,
R.Kasimova, A.Fayziyeva kabi olimlar tomonidan keng yoritilgan®.

Moworpadusi — M., Bapuayn: M31-Bo Ant. yH-Ta, 2002. — 234 ¢.; Copokus V.A. BBeieH#E B STHONCHXOMHHIBUCTHKY.
— VupsHOBCK: Y.I'Y, 1998. — 138 c.

5 Tapacos E.®. AkTyanbHbIe IPOOIEMBI aHAIN3A A3BIKOBOTO co3HaHUA // SI3bIKOBOE co3HaHHME U 00pa3 mupa: CO.
crareit / OtB. pen. H.B. Ypummesa. — M.: S PAH, 2000.— C. 24-32; Tep-MunacoBa C.I". SI3bIk 1 MeXKYIbTypHast
kommyHuKarws: (Y4eb. mocobue) / C.I.Tep-Munacosa. - M.: Cnoso / CnoBo, 2000. - 624 c.; Y¢dumnera H,B,
S3pIKOBOE CO3HaHME U 00pa3 Mupa ciassH // SI3pIkoBOE cozHaHMe 1 00pa3 mupa. — M.: USI PAH, 2000, - C. 207-218.;
decenko T.A. DMoLMOHANIbHBIE KOHLENTHI B CTPYKTYpe BepOalibHOI Moiesin MeHTauTeTa // DUnonorus u KyJabTypa.
- Yact UU. - TamboB: Uzn-Bo TI'Y um. I'.P. [lepxkaBuna, 2001. - C. 23-26; Sxo6con I1.0. O TUHTBUCTUYECKUX
acrekTax nepesoja // Bonpocu Teopuu nmepeBoia B 3apy0eHON JHHIBUCTUKE. — M.: MeXIyHapOAHbIC OTHOIICHHUS,
1978. - C. 16-24; CenoB K.®. JIuckypc 1 ITMIHOCTb: IBOJIOINS KOMMYHUKAaTUBHON KoMIieTeHIuu. — M.: JlaOupuHT,
2004. — 320 c.; Macnosa B.A. JIuarsokynetyposnorus: YueOHoe. nocooue. — M.: Akanemus, 2001. — 208 c.; [Tomoga,
3.1., Crepuun, M. A. SI3bIk 1 HaMOHAJIbHASA KapTHHA MHpa. — U3A. 4-oe, cTep. — M. -bepiun: {upexr-Menua, 2015.
—101 c.

¢ Jlatumes, JL.K., Cemenor A.JL. IlepeBoxa: mpoGaeMH T€OPHH, NPAKTHKH U METOAMKA IPENONaBaHUA. Y4ueOHOE
mocobue — M.: «Akanemusi», 2003. — 192 c.; Koznoa JI.A. JINHTBOKYTTYpHHUI aclieKT B 00y4eHHH TpaMMaTHKe (Ha
MaTepHualie aHTJIIHACKOIO s3uKa) // MeTtomonorust o0ydeHuss HHOCTpaHHUM si3ukaM B BY3ax. — HoBocubupck: HI'Y,
1999. — 66 c.; Jleorromu O.A. Poccus u CILIA: BBeneHre B MeXKYIBTYpPHYIO KOMMYHHKATCHIO: Y4e0. mocooue. —
Bousrorpan: Iepemena, 2003. — 399 c.; Kapaynos 0. H. Pycckuii si3bik ¥ si3p1koBast tuunocts / FO. H. Kapaynos. -
u3g. 3-e, crepeotnl. — M.: Dauropuan YPCC, 2003. — 264 c.

7 Cadapos 11I. TapKMMaIIyHOCIMKHUHT KOTHUTUB acocnapd. — Tomkent, 2019. — 300 6.; Huszosa J.X. bagunit
MaTH/a JIMCOHUII Iaxc Thiiapu: ABroped. aucc. ... kana. pumnon. Hayk. — Camapkans, 2020. — C.15.; Usmonova Sh.
Lingvokulturologiya. Darslik. — Toshkent, 2019. 248 b.; Fadypor U. TapkuMOHINK MyTaxacCUCIUTUTA KUPHII. —
Tomkent, 2008. — 118 6; G'ofurov 1., Mo 'minov O., Qambarov N. Tarjima nazariyasi: Oliy o‘quv yurtlari uchun
o‘quv qo‘llanma. — Toshkent: Tafakkur bo’stoni, 2012. — 321 b.; Mycaes K. Tapxwuma Hazapuscu acocnapu. — T.:
®am, 2005. — 352 6.; Canomos F. Tapxkuma Hazapusicura kupuur. — TomkenT: Ykurysun, 1982, — 236 6.; Mycaes K.
Tapxuma Hazapusicu acocnap. — Tomkent: @an. 2005. — 352 6.; Cupoxxunannos 1., Onunosa I'. banuuii tapxxuma
acocnapu. — Tomkent: Mymro3 cy3, 2011. — 164 6.;

8 Salomov G*. Tarjima san’ati. — Toshkent: G*.G‘ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti, 1985. — 263 b.;
Kommnnos H. Myxammanpuzo OraxuiHHHT TapXMUMOHJIMK Maxopatd: Puinon. ¢anmapu HOM3... qucc. — TOIIKEHT,
1970. — 349 6.; Musayev Q. Tarjima nazariyasi asoslari. — Toshkent: Fan, 2005. — 352 b.; Mup3zaes U.K. [IpoGremsl
JIMHTBOTIO3THYECKOI MHTEPIIPETaIld CTUXOTBOPHOTO TeKcTa. [lucce. .. mokTopa ¢uinon. Hayk. — Tamkent: MHCTHTYT
s3piko3Hanns AH V3CCP, 2002. — 472 c.; Cadapos 111. Korautus TapxumManryHocnuk. MoHorpagus. — Camapkas,
2019. — 354 6.; Cadapos L. Tap>xUMOHHUHT JTHCOHWH maxc cudarnga Oaxapagurad ¢aonuatu // HocTpanHas
¢duronorus: s3bIK, IUTEpaTypa, oopazosanue, 3(3) (68). — Camapkann, 2018. — b. 9-20; G ofurov 1., Mo‘minov O.,
Qambarov N. Tarjima nazariyasi. — Toshkent: Tafakkur-Bo‘stoni, 2012. — 216 b.; Qosimova N.F. Tarjima kognitiv
mexanizmlarida psixolingvistik qoliplar ishtirokining lingvomadaniy shartlanishi: filol. fan. dokt. diss ...— Buxoro,
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Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog’ligligi. Tadqiqot
Buxoro davlat universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalariga muvofiq
“Pragmalingvistika, funksional tarjimashunoslik va til o‘rgatish jarayonlari
integratsiyasi” (2021-2024) mavzusidagi ilmiy yo’nalish doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning magqsadi badiily tarjimada mutarjim lisoniy tafakkurining
sotsiokommunikativ va lingvomadaniy aspektda namoyon bo‘lish tamoyillarini
aniqlashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

tarjimada asliyat matnni tushunishda mutarjim lisoniy shaxsi qoliplarining
kognitiv jarayonlarini izohlash;

inson intellektual potensialining lisoniy shaxs shakllanishidagi ahamiyati va
tarjimon lisoniy shaxsining funksionallik diapazoni xoslanishidagi ahamiyatini
ko‘rsatish;

tarjima diskursining mutarjim tafakkuri bilan bog‘ligligi hamda tarjima
foaliyatining kognitiv xususiyatlarini ochib berish;

madaniy vogelik kontekstini tiklashda mutarjimning tarjima matniga
sotsiokommunikativ yondashuvi va tarjimonning lingvomadaniy kontekstda
1jtimoily muomala munosabatlarida muvaffaqiyatli aloqani shartlantiruvchi omillarni
aniqlash;

tarjima jarayonida lingvomadaniy vositalarni bir tildan boshqa tilga
o‘girishning mavjud strategiyalarini tadqiq qilish;

tillararo tarjimada mutarjim lisoniy shaxsi va kognitiv qoliplari ishtirokining
sotsiokommunikativ va lingvomadaniy shartlanishini misollar yordamida dalillash.

Tadqiqotning obyekti sifatida o‘zbek tilida yaratilgan badiiy asarlar va
ularning ingliz tiliga bevosita va bilvosita amalga oshirilgan tarjimalari tanlangan.

Tadqiqotning predmetini badiiy tarjimada mutarjim lisoniy tafakkurining
sotsiokommunikativ va lingvomadaniy aspektda namoyon bo‘lishi tashkil giladi.

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada  lingvomadaniy, tasniflash,
kontekstual-situativ, lingvopragmatik tahlil kabi usullardan -foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

mutarjim lisoniy tafakkurining shakllanishi asliyat matni diskursining millat
tili, madaniyati, milliy mentaliteti, dunyoqarashi, ruhiyati, e’tiqodiy tushunchalari,
o‘ziga xos urf-odat va marosimlari, tafakkur tarzi ustivorligi kabi omillar negizida
vogelanishi hamda bu jarayon tarjimon lisoniy shaxsining kognitiv va motivatsion
darajalarida namoyon bo‘lishi aniglangan;

milliylikni ifodalovchi realiyalar, tarixiy so'zlar, karvonsaroy, hujra,
ko'rpacha, aqiqa kabi madaniy kodlangan lisoniy birliklarni tarjima qilishda
transkripsiya, kalkalash, ekvivalent, analog, kompensatsiya, generalizatsiya singari
tarjima usullarining tanlanishi tarjimon lisoniy shaxsi kognitivlik doirasi hamda
uning psixolingvistik qoliplaridan kelib chiqishi isbotlangan;

2024. — 251 b.; Kasimova R.R. Bevosita o‘girmalarda muallif va tarjimon psixologiyasi (ingliz hamda o‘zbek
mutarjimlari faoliyati misolida): Fil. fan. doktori...(DSc) diss. avtofer. — Buxoro, 2024. — 72 6.
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asliyat matnidagi sotsiokommunikativ va lingvomadaniy jihatlarni aks
ettiruvchi leksik birliklar semantikasi va pragmatikasini adekvat tarzda gayta
tiklashda, shuningdek, asarning madaniy-tarixiy manzarasini saqlab qolishda
mutarjimning lisoniy, kognitiv, pragmatik va lingvomadaniy kompetensiyalarining
yug'unlashuvi, ya'ni delakunizatsiya jarayonida ichki moslashuvdan tashqi
moslashuvga o'tish mahorati ustuvorlik kasb etishi dalillangan;

asliyatda aks ettirilgan lisoniy olam manzarasi va tarjima matnidagi olam
tasvirlariaro tafovutlar nisbatining kichik bo'lishi manba va tarjima tillari
lingvomadaniy xususiyatlarining yaqinligi bilan, shuningdek, asliyat tili
madaniyatining adabiy konteksti gabul giluvchi til adabiyotining salmoqli qismini
tashkil etishi, qabul qiluvchi auditoriyaning etnomental tajribasi va fon bilimlari
darajasi bilan shartlanganligi asoslangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

badily tarjimada mutarjim lisoniy tafakkurining sotsiokommunikativ va
lingvomadaniy aspektda namoyon bo‘lish xususiyatlari zamonaviy tarjimashunoslik
va kognitiv tilshunoslik yutuglari asosida “O‘tkan kunlar” romanining uchta ingliz
tilidagi tarjimalari (K.Yermakova, I.To‘xtasinov, M.Riz) misolida aniglangan;

milliy-madaniy xoslangan birliklarni tarjimada qayta yaratishda mutarjim
lisoniy shaxsi kognitivlik doirasidan kelib chiqib tanlanadigan transkripsiya,
kalkalash, ekvivalent, analog, kompensatsiya va generalizatsiya usullarining
funksionalligi isbotlangan;

mutarjim lisoniy tafakkurining badiiy tarjimada namoyon bo‘lish modeli va
sotsiokommunikativ hamda lingvomadaniy muvofiglikni ta’minlash strategiyalari
ishlab chiqilib, ularni badiiy tarjima amaliyotida qo‘llash, mutarjimlar tayyorlash
jarayonida maxsus o‘quv kurslari hamda metodik tavsiyalarni takomillashtirish
orqali tarjima sifatini oshirish imkoniyati yaratilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi tadqiqot mavzusi bo‘yicha ilmiy
muammoning aniq belgilanganligi, chigarilgan xulosalarning lingvomadaniy,
tasniflash, kontekstual-situativ,  lingvopragmatik kabi tahlil wusullari bilan
asoslanganligi, tanlab olingan badily manbalarning tadqiqot predmetiga
muvofiqligi, nazariy g‘oyalar va ma’lumotlar rasmiy manbalardan olinganligi,
berilgan ilmiy-nazariy taklif va tavsiyalar amalda sinovdan o‘tkazilganligi hamda
natijalar vakolatli davlat organlari tomonidan tasdiqlanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati tarjimon lisoniy shaxsi rivojlanish diapazonining milliy va lingvistik
xususiyatlari, milliy kontekstda qo‘llaniladigan milliylashgan so‘zlar tasnifi hamda
ular tarjimasi parametrlari xususiyatlari bo‘yicha chiqarilgan ilmiy-nazariy
xulosalardan har bir til tizimidagi turli konseptual-kognitiv belgilarini chog‘ishtirma
aniqlashda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy va o‘rta maxsus, umumta’lim
tizimida til va nutq hodisalarining tarjimada ahamiyatini farqlash, badiiy matn
tahliliga erishish, adabiy manbalarning qiyosiy til tahlili bo‘yicha maxsus kurs va
seminarlar  o‘tish,  “Tarjimada  adabiy  til”,  “Lingvokulturologiya”,
“Psixolingvistika”, “Etnolingvistika”, “Kognitiv tarjimashunoslik”, “Tarjima
nazariyasi va amaliyoti”, “Badily tarjima asoslari”, fanlaridan darslik va o‘quv
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qo‘llanmalar yaratish, shuningdek, ommaviy axborot vositalarida xorijiy tillarni
o‘rganishga hamda o°zbek tilidagi asarlarni xorijiy tillarga tarjima qilishga
yo‘naltirilgan tashviqni kuchaytirish uchun xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Badiiy tarjimada mutarjim lisoniy
tafakkurining sotsiokommunikativ va lingvomadaniy aspektda namoyon bo‘lishi
tadqiqini amalga oshirish jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

mutarjim lisoniy tafakkurining shakllanishi asliyat matni diskursining millat
tili, madaniyati, milliy mentaliteti, dunyoqarashi, ruhiyati, e’tiqodiy tushunchalari,
o‘ziga xos urf-odat va marosimlari, tafakkur tarzi ustivorligi kabi omillar negizida
vogelanishi hamda bu jarayon tarjimon lisoniy shaxsining kognitiv va motivatsion
darajalarida namoyon bo‘lishiga oid nazariy xulosalardan Toshkent davlat o‘zbek
tili va adabiyoti universitetida 2017-2020- yillarda bajarilgan OT-®1-030 “O‘zbek
adabiyoti tarixi” ko‘p jildlik monografiyani (7 jild) chop etish” mavzusidagi
fundamental ilmiy loyihani bajarishda foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2023-yil 277-oktyabrdagi 01/10-2266-son
ma’lumotnomasi). Natijada milliy adabiyotlar tarjimasining millat hamda tarjimon
tafakkurini shakllantirishdagi ahamiyatini asoslashga hamda o‘zbek tilida yaratilgan
badily adabiyot namunalarini tarjima qilishda tarjimon lisoniy va kognitiv olam
manzarasi — tarjima jarayoniga psixolingvistik yondashuvga asoslangan tarjima
modeli bo‘lganligini belgilovchi jihatlarga e’tiborni kuchaytirishga xizmat qilgan;

asliyat matnidagi sotsiokommunikativ va lingvomadaniy jihatlarni aks
ettiruvchi leksik birliklar semantikasi va pragmatikasini adekvat tarzda qayta
tiklashda, shuningdek, asarning madaniy-tarixiy manzarasini saqlab qolishda
mutarjimning lisoniy, kognitiv, pragmatik va lingvomadaniy kompetensiyalarining
yug'unlashuvi, ya'ni delakunizatsiya jarayonida ichki moslashuvdan tashqi
moslashuvga o'tish mahorati ustuvorlik kasb etishi bilan bog‘liq xulosalardan
Samargand davlat chet tillar institutida 2016-2018 yillarda amalga oshirilgan
Yevropa Ittifoqining Erasmus+ dasturi 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-
SP-ERASMUS+ CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy talim tizimi jarayonlarini
modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” nomli xorijiy loyihada foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 28-apreldagi 1119/30.02.01-son
ma‘lumotnomasi). Natijada ingliz tilida ishlab chiqgilgan 8 ta maxsus kursning
o‘zbek tiliga o‘girilishi jarayonida targ‘ibot materiallarini joriy etishning ilmiy-
amalily ahamiyati isbotlangan va matnlarning leksik, semantik qatlamidagi
lingvopragmatik xususiyatlarini til o‘zlashtirish asosi sifatida talqin etishga imkon
bergan;

asliyatda aks ettirilgan lisoniy olam manzarasi va tarjima matnidagi olam
tasvirlariaro tafovutlar nisbatining kichik bo'lishi manba va tarjima tillari
lingvomadaniy xususiyatlarining yaqinligi bilan, shuningdek, asliyat tili
madaniyatining adabiy konteksti gabul giluvchi til adabiyotining salmoqli qismini
tashkil etishi, qabul qiluvchi auditoriyaning etnomental tajribasi va fon bilimlari
darajasi bilan shartlanganligibilan bog‘liq xulosa va natijalardan Buxoro viloyat
teleradiokompaniyasida “Assalom Buxoro”, “Sakkizinchi mo‘jiza”, “Intervyu
plyus” ko‘rsatuvlari ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyati
teleradiokompaniyasining 2022-yil 9-noyabrdagi 1/281-son ma’lumotnomasi).
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Natijada ushbu teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan materiallarning mazmuni
mukammallashtirilib, ilmiy dalillarga boy bo‘lishiga erishilgan va ko‘rsatuvning
ilmiy-ommabopligi ta’minlangan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Ushbu tadqiqot natijalari 6 ta ilmiy
anjumanda, jumladan, 3 ta xalqaro va 3 ta respublika ilmiy anjumanlarida
muhokamadan o‘tgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 15 ta
ilmiy ish nashr etilgan, jumladan, O°‘zbekiston respublikasi oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta maqola, ulardan, 7 tasi respublika va 2 tasi
xorijiy nashrlarda chop etildi.

Tadqiqotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, 150 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslanib, tadqiqotning
magqsad va vazifalari, obyekti va predmeti keltirilgan. Tadqiqotning O‘zbekiston
Respublikasi fan va texnologiyalar taragqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilib, uning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon etilgan. Olingan
natijalarning ishonchliligi asoslanib, ishning nazariy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan. Tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi qayd
etilgan.

Dissertatsiyaning | bobi “Lingvopersonologiyada lisoniy shaxs va tafakkur
munosabati” tarzida nomlangan bo‘lib, unda lisoniy shaxs tushunchasi zamonaviy
lingvistika va lingvopersonologiya obyekti sifatida ta’riflandi. Xorijiy tilshunoslikda
lisoniy shaxs nazariyasi (konsepti) tahlil gilinib, bunda nutq tuzuvchisi va nutqni
idrok etuvchi shaxs tushunchasi talqinida yangi nazariy qarashlar
lingvopersonologiyaning shakllanishiga turtki bo‘lganligi  keltirib  o‘tildi.
Lingvopersonologiyada nutq tuzuvchi va nutgni idrok etuvchi shaxs lisoniy shaxs
sifatida talqin etilib, lingvopersonologiyaning obyekti hisoblanadi.

Tilshunoslikda matn yaratilishi, matnda til egalarining shaxs xususiyatlari aks
etishi muammosini o‘rganishga bo‘lgan qiziqish tilni lingvopersonologik aspektda
tadqiq etish zaruratini yuzaga keltirgan deyish mumkin. Matnni lingvopersonologik
aspektda o‘rganish asosida til egalarining tildan foydalanishi jarayonida unga
ta’sirini va bu jarayonda ishtirok etuvchi tashqi omillarni aniglash imkoniyati
tug‘iladi. O‘tgan asrda dunyo tilshunosligida lingvopersonologiya muammolari
bo‘yicha ko‘plab izlanishlar olib borildi. G.I.Bogin nutq jarayoni subyekti va nutqni
yaratuvchi hamda qabul qiluvchi lisoniy shaxs modelini yaratdi’. N.V.Melnik
personologik lingvistika va lingvistik personologiyani bir-biridan farqlashga
urindi'®.  V.P.Neroznak lingvistik personologiyaning fan yo‘nalishi sifatida

 borun I''1. Mogenb A3bIKOBOI JIMYHOCTH B €€ OTHOLIEHHU K PAa3sHOBUIHOCTAM TEKCTOB: ABTOped. IHCC. JOKT.
¢wmmon. Hayk. — JI., 1984.

10 Canmaxosa A.I'. JIMHIBONIEPCOHONOTMYIECKUH TTOAXO B HCCIIETOBAHMU PO(YECCHOHABHON S3BIKOBON JIMIHOCTH //
®unonornyeckue Hayku. Borpocs! reopun u npaktuku. Ne 8 (50). Y. II. — Tam608: I'pamora, 2015. — C. 159-162.
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shakllanib bo‘lganligini e’tirof etdi'!. Yu.N.Karaulovning ta’kidlashicha: “Lisoniy
shaxs — bu til o‘rganishning barcha jabhalarini qamrab oladigan va shu bilan birga
insonni o‘rganadigan fanlar o‘rtasidagi chegaralarni buzadigan g‘oya”. Lisoniy
shaxsning tuzilishi masalasida deyarli barcha tadqiqotchilar Yu.N.Karaulov'?
tomonidan taklif qilingan lisoniy shaxs modeliga u yoki bu tarzda murojaat qilishadi
(rasm 1ga garang); ushbu model ko‘pincha turli xil lisoniy shaxslarni tahlil qilish
uchun asos sifatida ishlatiladi, o‘zgartiriladi, tahrirlanadi. Bu model uchta darajadan
iborat: og‘zaki-semantik (og‘zaki-grammatik) yoki leksikon, lingvistik-kognitiv
yoki tezaurus va motivatsion, yoki pragmatikon. Lisoniy shaxs konseptini
o‘rganayotganda insonning intellektual qobiliyatlarini Y.N.Karaulov birinchi
o‘ringa qo‘yadi. Shunday qilib, ona tilida so‘zlashuvchi uchun tilni normal darajada
bilishni nazarda tutadigan eng past, og‘zaki-semantik daraja nol deb tan olinadi,
garchi bu lisoniy shaxsning shakllanishi va faoliyati uchun ahamiyatlidir.

II1.
Pragmatik
(hayotdagi asl
faolivatniltushunish)
I1. Kognitiv

(tushunchalar, g'oyalar va
intellektual sohaning

I.Verbal- semantik

(ona tilini bilish, tilning og'zaki va
yozma konikmalarini bilish)

1.1.-rasm. Y.N.Karaulovning lisoniy shaxs shakllanishining 3 bosqichli modeli.

Darajalarning har biri o‘ziga xos birliklar to‘plami bilan ajralib turadi, ular
birgalikda tilni o‘rganishda ishlatiladigan barcha birliklarni qamrab oladi va ularni
ushbu darajalarning o‘ziga xos xususiyatlariga qarab qayta taqsimlaydi.
Anglashiladiki, lisoniy shaxs tushunchasi o‘z atrofiga shaxs muammosi bilan
bog‘liq juda ko‘p sohalarni tortadi. Bu holat lisoniy shaxs bilan bog‘liq unga
yondosh qator masalalarni ham o‘rganish lozimligini anglatadi. Jumladan,
tilshunoslikda til imkoniyatlarini namoyish etuvchi nutq egalarining lisoniy shaxsi,
uning tiplarini ajratish, lisoniy shaxs egalariga xos modellarini yaratish, lisoniy
shaxs portretini chizish dolzarb muammolar hisoblanadi.

Shu kunga qadar o‘zbek tilshunosligida lisoniy shaxs tushunchasi alohida,
mustaqil kategoriya sifatida o‘rganilmagan. Ayrim tilshunoslar, jumladan,
Sh.Safarov, D.Niyazova, N.F.Qosimova va [.K.Mirzayevlar ba’zi kognitiv
lingvistika tushunchalari, xususan, lisoniy shaxs va lisoniy ong tushunchalarining
farqlanishi hamda lisoniy shaxs tiplarining nutqga nisbatan ifodalashi jihatlari va
tarjimaning kognitiv mexanizmlarida psixolingvistik qoliplarning shartlanishlari
haqida to‘xtalganlar. Xorij olimlaridan V. Gumboldt, L. Vaysgerber, Boduen de

' Heposnak B. I1. JIuHrBuCTHYECKAS IEPCOHONIOTHS: K ONPEACIEHHIO CTaTyca quCMIuInas // 13wk, [lostuka. CG6.
Hayd. Tp. Mock. nuHT. yHEBepcuTteTa. Ne 426. — M., MI'JIY, 1996. - C. 112 -116.
12 Kapaynog F0.H. Pycckuii s3bIK U 1361K0Bast IMUHOCTE. M3, 7-€ — M.: Usnarensctio JIKU, 2010. — 264 c.

12



Kurtene, A.A.Potebnyalar lisoniy shaxs tiplari muammosi bo‘yicha ilmiy izlanishlar
olib borishgan. Tilshunoslar lisoniy shaxsga ma’lum ta’riflarni keltirib o‘tishadi.
Jumladan, G.I.Bogin'® lisoniy shaxsni tilni egallagan shaxs sifatida baholaydi.
Uning fikricha, lisoniy shaxs til orqali ganday faoliyat yurita olishi asosida
tavsiflanadi. Nazarimizda, lisoniy shaxsni tilni egallagan shaxs sifatida baholash uni
tor tushunish bilan bog‘liq. Bizningcha, lisoniy shaxs shunchaki tilni egallagan til
sohibi emas, u nutqi orqali egallagan tilining imkoniyatlarini namoyish etishi
barobarida, shaxs sifatidagi o‘z belgilarini ham ko‘rsata oluvchi shaxsdir. Lisoniy
shaxs hatto tilni nutqqa ko‘chiruvchi shaxsgina emas, nutqni idrok etuvchi, uni
talaffuz qiluvchi hamdir. Lisoniy shaxs muloqot jarayonida ishtirok etayotib, til
bilimi, nutq yaratish va uni idrok etish ko‘nikmasi, shuningdek, jamiyat a’zolarining
til tajribasi, nutq yaratish mexanizmi kabilarni namoyish etuvchi insondir.

Dissertatsiyaning “Badiiy tarjimada mutarjim lisoniy shaxsi va tafakkuri”
deb nomlangan ikkinchi bobida badily tarjimada mutarjim va adib lisoniy
shaxslarining nisbati, tarjima jarayonida mutarjim lisoniy shaxsining individual-
jjodiy namoyonligi va tarjima diskursining mutarjim tafakkurining kognitiv va
lingvomadaniy ahamiyati pragmalingvistik aspektda tahlil gilinadi.

Yugqorida ta’kidlab o‘tilganidek, “lisoniy shaxs™ va “tarjimon lisoniy shaxsi”
tushunchalari umumiy munosabatlar bilan bog‘liq, shuning uchun biz
Yu.N.Karaulovning'* lisoniy shaxsning uch bosgichli modelini mos yozuvlar
nugqtasi sifatida tanladik.

1. Baholovchi-aksiologik daraja: u har bir predmetni tarbiyalash va o‘qitish
jarayonida shakllanadi va ma’no yoki ma’nolarning har birining hayotiga
bog‘laydigan axloqiy tamoyillar tizimini ishlab chigaradi. Bu orqali lisoniy shaxs
o‘zining milliy xarakterini shakllantiradigan ma’naviy timsollarga ega bo‘ladi.

2. Milliy-madaniy daraja: shaxsni o‘rab turgan madaniy elementlarni, verbal va
noverbal xatti-harakatlarda yetarli va samarali foydalanish qoidalari va an’analarini
egallashdan iborat.

3. Shaxsiy-xususiy daraja: u har bir inson shaxsiyatining barcha xususiyatlarini
0°‘z ichiga oladi.

Biroq, tarjimonning til shaxsiyatining bir qator xususiyatlari bilan bog‘liq
holda, Yu.N.Karaulov tomonidan taklif qilingan tadqiqot usuli tarjimonning til
shaxsini modellashtirish uchun juda mos emas, shuning uchun ilmiy ishimizda bir
qator usullarni birlashtirgan biroz boshqacha tadqiqot algoritmi taklif etiladi.
Fikrimizcha, tarjimonning nutq faoliyatining asosiy xususiyati uning ikkilamchi
ekanligidir. Bu holda ikkilamchi tushunchasi to‘g‘ridan-to‘g‘ri baholovchi ma’noga
ega emas, shunchaki o‘ziga xoslikni ko‘rsatadi. Tarjima matni ikkinchi darajali matn
bo‘lgani uchun tarjimon asl muallifga bo‘ysunadi. Muallif singari, u prinsipial
jihatdan matn ustida o°z ishining izlarini qoldirmasligi mumkin emas, garchi u buni
tarjima ekvivalentligi talablariga muvofiq amalga oshirishga intilsa ham. Ammo,
tarjima matnida aks ettirilgan tarjimonning lisoniy shaxsi to‘g‘ridan-to‘g‘ri
kuzatilganidan farqli darajalarga ega.

13 Borun I'.1. Mozenb S3bIKOBOM JIMYHOCTH B €€ OTHOIIEHUH K PA3HOBUIHOCTAM TEKCTOB: ABTOpe(]. JUCC. JIOKT.
¢wmmon. Hayk. — JI., 1984.
14 Kapaynos 10.H. Pycckuii s3bIK 1 361K0Bast TMUHOCTE. W31 7-€ — M.: Usnarensctio JIKIU,2010.-264 c.
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Bunday ko‘p yo‘nalishli ta’sirlar ostida ikki tilli shaxsning o‘ziga xos shaklini
quyidagi sxema shaklida ifodalasa bo‘ladi (2-rasm ga garang: qulaylik uchun, bu
ikki tilli shaxsning ona tili o‘zbek, ikkinchisi ingliz tili ekanligini tasavvur qilaylik).

< 1 = 2-rasm. Ikkilamchi tilda lisoniy shaxsning tuzilishi'

l 1-boshlang‘ich (bir tilli) lisoniy shaxs;

S 2-ikki tilli lisoniy shaxs (bilingual inson lisoniy shaxsi);
//’2' ‘ ; 4 3-ona tilida muloqotni amalga oshiradigan lisoniy shaxs;
[ : 3a- umumiy o°zbek tilidagi muloqot turi;
s '\.\ P ' 4- ikkinchi tilda muloqot amalga oshiradigan lisoniy shaxs
' v - (ikkilamchi tildagi muloqot);

4a-umumiy ingliz tilidagi muloqot turi.

Yugorida keltirilgan diagrammada ko‘rsatilganidek, ikki tilda gapiradigan
odamning lisoniy shaxsi (2) ikki tomonlama elementlar to‘plamini o°z ichiga oladi.
Ulardan birinchisi o‘zbek tilida so‘zlashuvchilar bilan aloga sharoitida muloqot
amalga oshiriladigan o‘zbek tili shaxsini (3) tashkil etadi. Uning asosi asl lisoniy
shaxsni tashkil etgan birliklardir. (1) O°zbek tili lisoniy shaxsi birliklarining
mazmuni yadrosi bo‘lgan umumiy o‘zbek tili turiga (3a) qaratilgan. Umumiy o‘zbek
tili turi jamoaviy toifadir, shuning uchun ushbu turdagi birlikning tarkibiy qismlari
har bir alohida o‘zbek tilli shaxsda to‘liq to‘plamda bo‘lishi shart emas. Shuning
uchun 3a sohasi simulatsiya qilingan til shaxsidan tashqariga chiqadi. Periferiya
lisoniy shaxsning o‘ziga xos shaxsiy xususiyatlari: shaxsiy uyushmalar, sevimli
so‘zlar va grammatik tuzilmalar, ularning dunyogarashlari va boshqalar bilan
shakllanadi. Shunday qilib, diagrammada ular 3a maydonidan tashqari 3 ragami
bilan ko‘rsatilgan maydonga mos keladi. Xuddi shunday ingliz tili lisoniy shaxsi (4)
ingliz tilida so‘zlashuvchilar bilan muloqotni amalga oshiradi va shu tarzda uning
asosini tashkil etuvchi ingliz umummilliy turiga (4a) yo‘naltirilgan bo‘lib,
periferiyaga (4 minus 4a) ega bo‘ladi'®.

Binobarin, tarjimon ijtimoiy rolni bajaruvchi vazifasini bajaradi, u shu rol bilan
bog‘liq va asar muallifidan farqli o‘laroq, o‘zligini ifoda etishda erkin emas, chunki
uning ishi muallifning niyati va tarjima holati bilan boshqgariladi. Shu munosabat
bilan, «tarjimonning lisoniy shaxsi» atamasi ostida biz tarjimon shaxsining modelini
haqiqiy shaxs darajasida ham, uning diskursi asosida qayta tiklangan ijtimoiy
rolning mavhum yozilgan ijrochisi darajasida ham olamiz, u o°zi yaratgan matnlar
to‘plami sifatidaham, asl xorijiy asarlarning tarjima matnlari sifatidaham
tushuniladi. Shunday qilib, tarjimonning lisoniy shaxsini tahlil qilish uchun material
sifatida ishlatiladigan matnni haqiqiy shaxs yoki badiiy asar gahramonining lisoniy
shaxsini tavsiflashda bo‘lgani kabi to‘g‘ridan-to‘g‘ri tahlil qilish mumkin emas.
Tarjima matni ikkinchi darajali matndir, ya’ni matnning barcha tarkibiy va semantik
tarkibiy gismlari tarjimonning lisoniy shaxsidan kelib chigmaydi. Tarjimon ushbu
matnlarning potensial gabul qiluvchilariga teng ta’sirini saqlab qolish sharti bilan
manba matni va tarjima matnining maksimal matnli o‘xshashligiga intiladi. Tarjima
o‘zgarishlariga turli omillar sabab bo‘lishi mumkin. Ulardan ba’zilari tarjima

15 llepuenko O.H. S3pIkoBasg TMIHOCTH NepeBounKa: Juce.Ha kaH.pun.Hayk. — Bonrorpan, 2005.
16 [Tleuenxo O.H. SI3pikoBast MMUHOCTS NMepeBourKa: Jluce. kanu.uion.nayk. — Boarorpan, 2005.
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janrining talablari bilan belgilanadi, tarjimon ularni manba tili va tarjima tilining til
tizimidagi farqlarini birgalikda qoplash uchun ishlatadi. Latishov terminologiyasida
bu quyidagi omillarni o‘z ichiga oladi: 1) manba tili va tarjima tili tizimlarining farqi,
2) manba tili va tarjima tili normalarining mos kelmasligi va 3) manba va tarjima
tilining ona tilida so‘zlashuvchilarning nutq normalari (uzuslari) o‘rtasidagi
nomuvofiglik!’.

Asl tilda va tarjima tilida ma’nolarni ifodalashning leksik va grammatik usullari
o‘rtasidagi farq bilan bevosita bog‘liq bo‘lmagan transformatsiyalar yanada
qiziqgroq. O‘zgartirilgan ifodadagi ma’lumotlar rasmiy ravishda matnning asl
segmenti ma’nolari to‘plamiga teng kelmaydi. Ushbu turdagi transformatsiyalar
potensial tarjima qiluvchilarning bilimlari ekstralingvistik yoki manba matnining
gabul qgiluvchilariga teng emasligi bilan bog‘liq. Masalan, “karvonsaroy”, “hujra”,
“bo ‘z ko ‘rpacha”, “adras ko ‘rpacha’ kabi so‘zlar o‘zbek madaniyatiga xos bo‘lgan
elementlar bo‘lib, boshqa til madaniyatiga xos bo‘lgan tinglovchiga ma’lum
bo‘lmagan narsa hisoblanadi. Binobarin, quyida tarjimaning mutarjim tomonidan
funksional analog yordamida amalga oshirganligi holatini kuzatamiz:

Asliyat matni: “Saroyning to ‘rida boshqalarg ‘a qarag ‘anda ko rkamroq bir
hujra, anovi hujralarga kiygiz to ‘shalgani holda bu hujrada qip-qizil gilam,
uttalarda bo‘z ko ‘rpalar ko ‘rilgan bo ‘lsa, munda ipak va adras ko ‘rpalar,
narigilarda qora charog ‘ sasig ‘anda, bu hujrada sham’ yonadir, o ‘zga hujralarda
yvengil tabi’atlik, serchaqchaq kishilar bo ‘lg ‘anida bu hujraning egasi boshgacha
yaratilishda” (A.Qodiriy, 6-b.).

Tarjima matni 1: “In the far reaches of the courtyard we see a snug room,
marked by the elegance of its décor. If simple koshma felt rugs cover the floors in
other rooms, here we find rich crimson carpets, if coarse blankets festoon the other
quarters, here they are replaced by kurpach covers made of skills and adrases; if oil
lapms smoke in other rooms, here candle flames flicker in a lively dance. And the
resident of this room behaves differently, too, not like the hot-headed, happy-go-
lucky lodgers in other quarters” (K.Ermakova tarjimasi, 11-b.).

Tarjima matni 2: “At the far end of the main yard, a room stood apart from
the others through its singular beauty. while the other rooms bore only felt rugs, this
room displayed deep-red carpet,; while others laid their heads on cotton quilts, here
the owner slept among silk and adras bedding; while the other living quarters reeked
of the soot of blackened lamps, this small room was lit with a single brilliant candle;
and while the other tenants displayed a carefree and facetious nature, the occupant
of this room appeared to be cast from another material altogether” (M.Riz tarjimasi,
24-b.).

Tarjima matni 3: “In the center of caravanserai, there was only one room, a
piece of attraction for everybody, with a beautiful red carpet on the floor because
all other rooms were just laid with felt. While these rooms had korpachas laid out
on the felt, that exceptional room had adrass mattresses laid out on the floor: While
a kerosene lamp smelled in other rooms, here a candle brightened the inside. While

17 JTaremuen JLK., Cemenos A.JI. IlepeBox: mpoGaeMBl TEOpHH, TIPAKTHKA M METOAMKA TIPEMOAABAHMsA. YueOHOe
mocobue. — M.: Akagemus, 2003. — 192 c.
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there were light-minded, not serious people in those rooms, here was a smart man
looking totally different” (1. Tuxtasinov tarjimasi, 6-b.).

Asliyat matnida adib juda chiroyli tarzda, mahorat bilan Otabek to‘xtagan
hyjraning qolgan hujralardan farqini tasvirlab berga n. Adib o°‘z o‘rinida zimdan
kitobxonni Otabek bilan tanishtirishni shu parchadan boshlagan. Otabekning oilaviy
sharoiti, ya’ni oliy tabaga oiladan ekanligini “kiygiz” o‘rniga “qip-qizil gilam”,
“bo ‘z ko ‘rpalar” o‘rniga “ipak va adras ko ‘rpalar” to‘shalganligi va “qora charog’
sasig ‘anda sham’ yonadir” degan so‘zlar yordamida ifodalab bergan. Bundan
tashqari, shu o‘rinda buyuk romannavis bosh gahramonnig ichki dunyosi, tabiati
haqida ham ma’lumotni “o zga hujralarda yengil tabi’atlik, serchagchaq kishilar
bo ‘Ig ‘anida bu hujraning egasi boshqacha yaratilishda> degan gapda berib o‘tgan.
Bu bilan adib Otabek tabiatan og‘ir-bosiq, mulohazali, kamgap inson ekanligini
nazarda tutgan.

Mazkur gap tarjimasida mutarjimlar o‘zining madaniy kodiga ega bo‘lgan
karvonsaray, ko’rpachalar va hujra so‘zlari tarjimasida 2 xil yo‘l tutganligining
guvohi bo‘lishimiz mumkin. Ya’ni, ko’rpacha so‘zi kasb etgan ma’no ingliz
lingvomadaniyatida uchramaganligi sababli tarjimon (1. Tuxtasinov — Korpachas,
K.Ermakova — kurpach) bu so‘zni transliteratsiya/ transkripsiya usuli orqali
o‘girgan, biroq Riz tarjimasida ko’rpacha so’zining konseptual mohiyatiga yaqin
bo‘lgan bedding so‘zining mavjudligi tarjimon ishini yengillashtirgan. Ko’rpacha
so‘zi kasb etgan konseptual mohiyat, shu predmetning ingliz lingvomadaniyatida
mavjud bo‘lmaganligi tarjimon kognitiv mexanizmilarida psixolingivistik qoliplar
ishtirokini faollashtirgan, natijada funksional analogni ta’minlash usuli ustuvorlik
kasb etgan.

Xulosa qilib aytganda, tarjimonning til shaxsining o‘ziga xos xususiyati til
shaxsining bir turi sifatida amalga oshiriladi, chunki tarjima matnidan uch darajali
model doirasida ajratilgan turli darajalar to‘g‘risida olinishi mumkin bo‘lgan
ma’lumotlar miqdori boshqgacha bo‘lib chigadi. Tarjima jarayonida matn masalasi
juda sezilarli darajada o‘zgartirilganligi sababli (bir-biriga yaqin tillar bundan
mustasno), og‘zaki-semantik darajani tahlil qilish uchun material juda boy. Kognitiv
va motivatsion darajalarga nisbatan vaziyat ancha murakkab. Bu yerda tarjimonning
tarjimaning qo‘shimcha erkinligi darajasi haqidagi pozitsiyasi muhimdir: tarjima asl
nusxaga ganchalik yaqin bo‘lsa, asl matnning o‘zgarishi shunchalik kam bo‘ladi,
buning asosida biz tarjimonning lisoniy shaxsini loyihalashni taklif qilamiz. Muallif
tomonidan tushunilgan lisoniy olam manzarasi va tarjimonning tezaurusi o ‘rtasidagi
tafovutlar asosan ikkita holat bilan belgilanadi: 1) asl va tarjima gilingan tilning ona
tilida so‘zlashuvchilar madaniyati o‘rtasidagi farq va 2) tarjima amalga oshiriladigan
til madaniyati bilan tanishish darajasi: tarjima qilinayotgan til madaniyatining
asoslari, uning adabiy an’analari va xususan tarjima qilinayotgan til va
madaniyatdagi an’analar va asoslar. Shunday qilib, agar manba tilida so‘zlashuvchi
va tarjima qiluvchi til madaniyati nisbatan yaqin bo‘lsa yoki boshqga til
madaniyatining adabiy merosi qabul qiluvchi tarjima qilinayotgan til madaniyati
adabiyotining muhim qismini tashkil etsa, manba matnida keltirilgan lisoniy olam
manzarasi va tarjima qilinayotgan matnda modellashtirilgan transformatsiyalarga
murojaat qilish zarurati yo‘qligi sababli olam tasviri o‘rtasidagi tafovutlar juda
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kichik bo‘ladi. Muayyan asar tarjima qilingan matn madaniyatiga kirib borishi bilan,
keyingi tarjimalar faqat ma’no uzatishning aniqligini oshirish asosida harakatlanishi
mumkin.

Shunday qilib, asliyat matndagi lisoniy olam manzarasini to‘g‘ridan-to‘g‘ri,
fagat ozgina moslashish bilan nusxalash uchun muhim shartlar mavjud. Bu
tarjimonning lisoniy shaxsiga tegishli bo‘lgan dunyoning manzarasi muallif bilan
birlashishiga va unda erishiga olib keladi. Muallitning lisoniy shaxsiga ham,
tarjimonning lisoniy shaxsiga ham bir xil darajada xos bo‘lgan bir-biriga mos
keladigan qismlarni ko‘rib chiqish noto‘g‘ri ko‘rinadi, chunki bu holda tarjimonning
lisoniy shaxsi haqida mutarjim tarjima qilayotgan asar doirasida gapirish kerak
bo‘ladi. Biz tahlilning boshlang‘ich nuqtasini faqatgina matn tahliliga yemas, balki
yetuk tarjimon sifatida namoyon bo‘lishda, mutarjimning lisoniy shaxs prototipining
shakllanishida tarjimonnnig ijtimoiy roli, u yashayotgan madaniyat va tarjima
qilayotgan matniga ahamiyat berishga harakat qildik. Tarjimonning lisoniy
shaxsining tubdan to‘liq emasligi haqida xulosa chigarishimiz mumkin. Bu yerda
Y .N.Karaulov tomonidan ajratilgan “til shaxsi tarkibidagi og‘zaki bo‘lmagan qism”
bilan parallel chizish mumkin. Y.N.Karaulov og‘zaki bo‘lmagan qismning bir qismi
sifatida ongsiz bo‘lganligi sababli til shaxsining nutqida o‘zini namoyon qilmagan
birliklarni o‘z ichiga oladi: “Agar ular tez orada individual ong doirasidan
o‘tmasalar, ular ushbu til shaxsining tuzilishida og‘zaki bo‘lmagan bo‘lib qolishlari
mumkin”!®, Tarjimonning lisoniy shaxsiga kelsak, tarjimonning nutqida og‘zaki
bo‘lmagan birliklarning mavjudligini taxmin qilishimiz mumkin, chunki ushbu
shaxs tomonidan tarjima qilingan matnlarning mavzusi yoki tabiati ushbu
birliklarning tarjimalarda namoyon bo‘lishi uchun sharoit yaratmagan. Xuddi shu
tarjimon tomonidan boshqa tarjimalarni yaratishda yoki ilgari ko‘rib chigilmagan
tarjimalarni tadqiqotchining ko‘rish sohasiga kiritishda, ilgari kuzatish uchun
mavjud bo‘lmagan tarjimonning lisoniy shaxsining boshqa qatlamlari ochiladi.
Bizning ishimizda biz tomonimizdan tanlangan asar tarjimonlarining lisoniy
shaxsining tarkibiy qismlarini tahlil qilish uchun tanlangan misollar yordamida
tasvirlab berishga harakat qilamiz va shu bilan birga tarjimonning lisoniy shaxsi
darajalari mazmunini tavsiflash bosqichma-bosqich bo‘lishi mumkinligini
anglaymiz.

Dissertatsiyaning III bobi “Badiiy tarjimada mutarjim lisoniy tafakkurining
sotsiokommunikativ va lingvomadaniy reprezentatsiyasi” deb nomlanadi.

Tarjima faoliyati obyektiv ravishda ifodalangan yorqin kognitiv xususiyatga
ega. Madaniyatlararo muloqot shakllaridan biri hisoblangan tillararo tarjima,
kommunikantlar “o‘xshash intellektga” hamda olam haqida mushtarak bilimga ega
bo‘lgandagina muvaffaqiyatli amalga oshirilishi mumkin. Doimiy shakllanadigan,
uzluksiz, ona tilini tashuvchilarning kognitiv tajribasini aks ettiruvchi bunday
bilimlar shaxsning konseptual tizimiga joylashtirilgan bo‘ladi. Ushbu tajriba turli
xarakterga ega. U nafaqat tilga oid bo‘lgan zamonni, balki alohida konseptual tizim
shakllanishining tilgacha bo‘lgan davrini ham aks ettiradi. Faqatgina u individual
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emas, balki shaxsning ijtimoiy faoliyati bilan ham bog‘ligdir. Shunga binoan,
vogelik haqidagi bilimlar u bilan bog‘langan til birligining ma’nolariga
tenglashtirilib, nafaqat voqgelikning xususiyatlari, balki u ishtirok etayotgan faoliyati
bilan ham belgilanadi. Faoliyatning tabiati madaniyatdan madaniyatga o‘zgarishi,
ma’nolar mos kelmasligi mumkin. Vogelikning kognitiv tuzilishi konfiguratsiyasi
o‘zgarishi sababli mutarjim tarjima jarayonida axborotni qayta ishlash bilan bog‘liq
turli muammolarni hal qilish yo‘llarini qidirishi taqozo etiladi.

Binobarin, lingvistik modellar doirasidagi madaniy o‘ziga xoslikni tarjima
qilish, asosan, til tizimi birliklari muammolari bilan cheklanar ekan, realiyalar yoki
fonli bilimlar sohasiga o‘tib qoladi. Bu doimo ularning “lisoniyligi” atrofidagi
tortishuvlar bilan birga keladi. E.M.Vereshagin va V.G.Kostomarovlarning'’
kognitiv nazariyasida tilning strukturaviy birliklariga kumulyativ (to‘planib
boradigan) funksiyani berish hisobiga tilshunoslik ichida fon bilimlarni qoldirishga
urinish, buning lingvomamlakatshunoslik uchun amaliy ahamiyati bor bo‘lsa ham,
lingvistik tadqiqotlar uchun yetarli tushuntirish kuchiga ega emas. Tarjimaga doir
muammolarni hal gilish yo‘llarini ochib bermaydi.

Kognitiv paradigma nuqtayi nazaridan ko‘rinib turibdiki, vaziyatli realiyalar —
bu nafagat ma’lum bir lingvomadaniy hamjamiyat tomonidan gabul qilinadigan
an’analar va normalar, balki turli hamjamiyat vakillari ongida bir xil turdagi bilim
tuzilmalari ifodalangan noo‘xshash kognitiv modellarning aktualizatsiyasi hamdir.
Tarjimonning ushbu modellarni qayta shakllantirish, saqlash, ularni gabul
qiluvchilarning mental va nutqiy tajribasiga moslashtirish qarori uning istigboldagi
keyingi strategiyalarini oldindan belgilab beradi. Masalan, uy atrofida tartibni
saqglash istagi bilan panjara to‘siqdan foydalanish ruslarning ham, amerikaliklarning
ham mentalitetiga xosdir. Ammo o‘zbek sotsiokommunikativ va madaniy hayot
tarzida uyni panjara bilan to‘sish kamdan-kam hodisadek kuzatiladi. Binobarin,
bunda madaniyatlarning bir-biriga qanchalik xosligi, o‘xshashligi muhim emas,
balkim, har ikki madaniyat vakillarining ongida shunday ma'lumotlar mavjud ammo
bu narsa o‘zbek mentalitetitiga yot tushuncha sifatida tushinilishi mumkin.

Tadqiqotda badily asar mutarjimi nutqi orqali tarjimon lisoniy shaxsi hamda u
qaytadan tarjima jarayonida yaratgan personajlar nutqi orqali tarjimonning lisoniy
shaxsi rivojlanishida sotsiokommunikativ va lingvomadaniy aspektlarning qay
darajada namoyon bo‘lishi aniglanib, tanlangan badiiy asarning “O‘tkan kunlar”
romaning ingliz tiliga qilingan tarjimalarida mutarjimlarning lisoniy shaxsi tahlil
qilinadi. Badiiy asarning milliy shaklini gayta tiklash — badiiy tarjimaning muhim
muammolaridan biri hisoblanadi. Milliy o‘ziga xoslikni boshqa til vositalari bilan
berish sohasida katta tajribalar to‘plangan. Badiiy asarlar tarjimasida milliylikni
qayta yaratish muammolari asarni boshga bir tilda giyoslangandagina namoyon
bo‘ladi. Ikkinchi yoxud xorijiy tilni tilini puxta o‘zlashtirgan kitobxon, tabiiyki,
badiiy asarni ham aynan asl tilida mutolaa qila oladi. Agar uning sevimli asari ayni
ona tiliga o‘girilsa, albatta ona tilida ham mutolaa qilib chiqadi. Ikki tilda jonlangan
badiiy asar o‘quvchining tasavvurida yoki maqtov, yoki asl nusxadagi taassurotlarni
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ola olmaganligidan shikoyat paydo qilishi mumkin. Shuni inobatga olib, tarjima
shunchaki tajriba bo‘lib qolmasligi uchun mutarjim har sohada chapdast, uddaburon
bo‘lmog‘i, 0‘ziga ham tanqid ko‘zi bilan qarashni bilishi kerak. Asarni tarjima qilish
davomida tarjimonlarimiz muallif uslubini qayta yaratishga, asar ritmi va
intonatsiyasini saqlash, personajlar nutqini asliyatdagi tabiiyligi bilan aks ettirishga,
milliy koloritni berish, frazeologizmlarning muqobil variantini topishga, sheva
xususiyatlarini ifodalash kabilarga e’tibor berishi kerak.

Asliyat matni: “Kumushbibining oy-kuni yaqin edi. Nabiralik bo ‘ladirg ‘an
O ‘zbek oyimning ishi boshidan oshqgan, Kumushning oyi tug ‘masdanoq ul beshik
yasatish bilan mashg ‘ul edi. Doyacha kim, aqigaga nechta erkak, nechta xotin
aytadilar va kimlar?.... " (A.Qodiriy, 394 b.)

Tarjima matni 1: “The long- awaited day was drawing nigh — Kumush would
be a mother. Uzbekoyim was run off her feet. She began making the cradle a whole
month before the birth. She had to find a doula, decide how many rams should be
slaughtered for the aqiqah ceremony...” (K. Ermakova tarjimasi, 330 b.)

Tarjima matni 2: “Kumush’s delivery date neared. Though a month remained
to build a beshik for the baby, Uzbek oyim, thrilled to see a grandchild on the
horizon, engaged in busybodying about, loudly barking orders. Questions of who the
midwife should be, how many sheep should be slaughtered for baby shower, on what
date the baby’s future marriage would take place...”(M.Riz tarjimasi, 402 b.)

Tarjima matni 3: “The day of childbirth was coming up. Uzbek-oyim who was
going to have a children had a lot of work to do, she already had a cradle made long
before the month of childbirth. Who would be a midwife, how many rams they would
get for the celebration, on which day the ceremony would take place...”
(1. Tuxtasinov tarjimasi, 365 b.)

Yugqorida keltirilgan misollarda shuni ko‘rishimiz mumkinki, har uchchala
tarjimada ham mutrajimlar tushurib qoldirish usulini qo‘llaganlar, ya’ni asliyat
matnida O‘zbek oyimning aqiqa to‘yiga nechta mehmon chaqirish va gachon
marosimni o‘tkazish haqidagi o‘ylarini tarjimada tushurib qoldirib, aqiqada
qilinadigan qo‘y so‘yish marosimi haqida gapirib o‘tganlar. Bundan tashqari, M.Riz
tarjimasida beshik so‘zi o‘zligicha beshik ko‘rinishida berilib, qolgan tarjimalarda
cradle deb tarjima qilinmagan. Xuddi shu transliteratsiya usulini M.Ermakova agiga
so‘zini aqgiqgah sifatida tarjimada berib qo‘llagan. I[.To‘xtasinov tarjimasida esa
umumlashtirish ~ usulidan  foydalanilagn, ya’ni mutarjim  o‘quvchining
lingvomadaniy va sotsiokommunikativ hayot tarziga xos bo‘lmagan madaniy
elementni tushuntirish uchun celebration, ceremony ya’ni marosim, to ‘y so‘zlaridan
foydalanib umumiy tushuncha berishga harakat qilgan. Xuddi shu qismni M.Riz
tarjimada amerika lingvomadaniy hayot tarziga xos bo‘lgan so‘z baby shower deb
tarjima qilgan. Ammo, bunda o‘zbeklarning aqiqa marosimi va xorijliklarning baby
shower marosimi funksionallik jihatidan unchalik bir- biriga ekvivalent bo‘la
olmaydi deb hisoblaymiz. Chunki, aqiqa farzand tug‘ilganidan so‘ng 3 yoki 7 kunlik
davrida o‘tkaziladigan marosimdir va bunda farzand nomiga bir jonliq so‘yilib,
bolaning sochi olinadi, baby shower marosimi esa bola dunyoda kelishidan oldin
nishonlanib, bunda mehmonlar tug‘ilajak farzandga va uning onasiga turli xil
sovg‘alar olib kelishadi. Bundan tashqgari, aqiga to‘y marosimlari turlaridan biri
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hisoblanib, bunda farzand tug‘ilishi to‘y sifatida nishonlanadi, ammo xorijliklar
lisoniy olam manzarasida fo‘y degan tushuncha fagat ikki balog‘atga yetgan
yoshning oila qurishini nishonlash marosimi bilan bog‘liq tushuncha uning
tafakkurida gavdalanadi. Shu sababli, M.Riz tarjimasida agiga to‘y baby’s future
marriage tarzida tarjima qilingan.

Ushbu misollarda har uchala tarjimonning ularda shakllangan lisoniy
tafakkurning lingvomadaniy aspektda namoyon bo‘lishidan dalolat. Bu misollardan
shunday xulosa chiqarish mumkinki, tarjima platformasi, jarayoni va mahsuli
linvomadaniy va sotsiokommunikativ qirralarni vogelantirish asnosida tarjimon
lisoniy tafakkurining ustuvor ko‘rsatkichlaridan biri hisoblanadi.

Misollardan biz shuni ko‘rishimiz mumkinki, asliyat va uning tarjimasidagi
umumiylik matnning umumiy mazmuni va majoziy ma'osidir, ya'ni bir so‘z bilan
aytganda, umumiy xulosani yoki matn aspektidagi ma'nodorlikni tarjimon asosiy
tarkibdan yoki birikuvdan shaxsda gavdalantira olishi lozim. Ingliz tilida original
(asl) matn nima haqida ekanligi, unda nima deyilganligi, yoki qanday bayon
etilganligi ko‘pincha tasvirlanmaydi, balki faqatgina, unda nima deyilmoqda, ya'ni
asosly ma'mo va matnning asosiy mazmuni tasvirlanadi. Ushbu darajadagi
o‘zgarishlarni tahlil qilish tarjimonning lisonity shaxsiyatining kognitiv va
motivatsion darajalariga oydinlik kiritadi. Bundan tashqgari, yuqorida aytib
o‘tilganidek, tarjimonning har ganday lisoniy shaxsining motivatsion darajasida
bitta majburiy element mavjud va bu ushbu badiiy matnning tarjimasini yaratish
motivi yoki ehtiyoji hisoblanadi.

Asliyat matni: [264- inchi hijriy, dalv oyining o‘n yettinchisi, qishki
kunlarning biri, quyosh botqan, tevarakdan shom azoni eshitiladir...(A.Qodiriy, 6

b.)

Tarjima matni 1: It was the seventeenth day of the month of dalv, hijri year
264. A wintry day. Calls to evening prayer rang from all around as the sun set...
(Ermakova tarjimasi, 11 b.)

Tarjima matni 2: It was the year 1264 of the Hijra, the seventeenth day of
dalv, a winter day. The sun descended into the horizon as darkness set in, and one
could hear the call to prayer resonating in clear tones throughout the still evening
air... (M.Riz tarjimasi, 24 b.)

Tarjima matni 3: It was the 17th day of winter month Dalv in the year of 1264.
After the sunset, calls for evening prayers came from nearby...(l.Tuxtasinov
tarjimasi,6 b.)

Keltirilgan tarjima namunasidan anglashiladiki, musulmon diniga mansub
millatlarga xos bo‘lgan tushuncha shom azoni so‘z birikmalari calls for prayer/ calls
for evening prayer deb tarjima qilingan. Ammo, bunda milliylik va so‘zning asl
mohiyati yo‘qotilgan deb o‘ylaymiz, chunki prayer deganda umuman ibodat
tushunchasi tushuniladi va xristian dinida bu ibodat paytida cherkov
ibodatxonalarida qo‘ng‘iroqlar chalinadi. Zero, islom dinida azon paytida
musulmonlar muazzin tomonidan azon aytilib, namozga chorlanadi va bu chorlov
kunida 5 marta bo‘ladi. Bundan tashqari, ushbu berilgan parchaning birinchi qismiga
qaralsa, tarjimada aynan bir xil tushunchaning har xil berilganini ko‘rishimiz
mumkin. Masalan, hijriy 1264 yil so‘zi Ermakova tarjimasida Hijri 264 bo‘lib

20



ketgan va bunda milodiy yil 1884 yil nazarda tutilishi o‘rniga 884 yil nazarda
tutilagidan bo‘lib qolgan. Xususan, Tuxtasinov tarjimasida esa hijri 1264 yil ya’ni
milodiy 1884 yil - XIX asrning oxirlaridagi davr o‘rniga, milodiy 1264 yil deb
aytilgan. Ushbu ikkala tarjima ham asliyat matnida tasvirlangan zamon va makon,
davr tushunchasini butkul o‘zgartirib, biri o‘quvchilarni IX asr oxirlariga, ikkinchisi
esa XIII asr oxirlariga yetaklaydi.

Misollardan ko‘rinib turibdiki, tarjimada milliy o‘ziga xoslikni aks ettirishda u
yoki bu xalq vakiliga xos psixologik xarakatlar, odat, qiyofa, muomala normalari,
xulg-atvor va marosimlarini bera bilish ham katta ahamiyatga yega. Chunki, har bir
millat kishisining bunday xususiyatlarini tasvirlash badiiy asarga milliy tus beradi.
Bir millatning yaratgan boyligidan boshqa millatning bahramand bo‘lishi
xalglarning tinchliksevarlik magsadlariga juda mos tushadi. Tarjima ham xuddi ana
shu maqsadga xizmat qilishi kerak. Tarjima til to‘siglarini bartaraf etadi, uzoqni
yaqinlashtiradi, xalglarni bir-biriga oshno, birodar qiladi. O‘zbek va xorij xalqlari
adabiy aloqgalarining kengayishi bundan keyin bu ikki adabiyot bisotidan mukammal
badiiy tarjimalar yaratilishini taqozo etadi.

XULOSA

1. Tarjimonning mental qobiliyati uning 1jtimoiy-tarixiy muhitda to‘plangan
bilim zahirasiga lisoniy-kognitiv va ruhiy-semantik jithatdan yaqin turishi yoki
xabardor bo‘lishi va lozim bo‘lganda, undan madaniyatlararo kommunikatsiya
sharoitida unumli foydalana olish imkoniyati bilan bog*‘liqdir.

2. Lisoniy olam manzarasining har xil ko‘rinish olishini aniglash uchun turli til
sohiblari tomonidan yaratilgan matnlarni chog‘ishtirish lozim bo‘ladi. Demak,
lisoniy ongda olam haqidagi bilim muhimroqdir. Mabodo inson eshitayotgan,
o‘giyotgan lisoniy birliklar tafakkurning mazmuniy sathida aytilgan birliklar,
tafakkurning mazmuniy sathida gayd etilgan ko‘rinishlarni olmasa (masalan, obrazli
tasavvur tug‘ilmasa), axborotni juft kodlashtirish mexanizmi ishlamaydi, natijada
har ganday shaxs (shu jumladan, tarjimon ham) axborotni qabul qilish va qayta
ishlash gobiliyatidan mahrum bo‘ladi.

3. Mulogot ikki xil tomonni 0'z ichiga oladi: xabarni yaratuvchi va qabul
qiluvchi. Til foydalanuvchisi tilni shakllantirish qobiliyatiga ega, gabul giluvchi esa
xabarni qilish xususiyatiga egadir. Tilshunoslik sohasida nutq foydalanuvchisi
ko*pincha “lisoniy shaxs” deb yuritiladi.

4. Kerol Ermakova tarjimasining o‘ziga xos jihati tilning o‘ziga xos
xususiyatlari, ya’ni matnning metafora, alliteratsiya va ritm kabi turli xil stilistik
texnikalar bilan to‘ligligi deb atash mumkin, bu syujet xronotopiga muvofiq Qodiriy
asarining asl badiiyatini saqlashga hissa qo‘shgan va matnga nisbatan tarixiylikni
ham bera olgan.

5. Mark Riz tarjimasi boshqacha o‘ziga xoslikka ega, chunki u asarning tarixiy
fonini ta’kidlaydi. Buning natijasida aniq sanalar, voqealar nomlari, joylar va
shaxslar nomlarining ko‘pligini qayd etish mumkin. Bunday tarjimon
strategiyasining sabablaridan biri uning o‘zbek madaniyatini chuqur bilishi, o‘zbek
tili va tarixini o‘rganish bo‘yicha ko*p yillik tajribasining borligidir.
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6. Lingvomadaniy va sotsiokommunikativ aspektlarni aks ettiruvchi leksik
birliklarni tarjima qilish mutarjimlarning asosiy vazifalaridan biri hisoblanib, aynan
shu so‘z va iboralar gatlami tilning madaniy va milliy lazzatini ifodalashga xizmat
qiladi. “O‘tkan kunlar” romani tarixiy jihatdan ishonchli va milliylik ruhiga
yo‘g‘irilgan asar deb hisoblanib, tarjimalarda milliylik va tarixiy ma’lumotlarning
to‘g‘ri va aniq tarjimasi ustuvor vazifa bo‘lib qolmoqda.

7. “O‘tkan kunlar” romanidagi frazeologik birliklarni tarjima qilishda analoglar
va ekvivalentlarni tanlash usullaridan faol foydalaniladi, bu xalq donoligining
universalligi tushunchasi bilan asoslanadi va tilning barqaror ifodalarida aks yetadi.
O‘zbek xalqi madaniyatining ekskluzivligi va to‘liq anolog ma’no beruvchi so‘z,
ibora yoki ekvivalent so‘z birikmasini tanlash qiyinligini hisobga olgan holda,
romanning frazeologik birliklarini tarjima qilishda kalkalash usuli faol qo‘llaniladi.
Bu ko‘p hollarda tarjima qilingan semantik birliklar tarkibiga alohida o‘zgarishlar
kiritmaydi.

8. Realiyalarni tarjima qilishda barcha tarjima variantlarida so‘zlarning
transkripsiyasi usuli ustunlik giladi. Analog va ekvivalentni tanlash usullari esa kam
uchraydi. Bunga o‘zbek tilidagi so‘zlarning semantik xususiyatlarining o‘ziga
xosligi va tarjima tilida ekvivalent tushunchalarning yo‘qligi sabab bo‘la oladi.

9. “O‘tkan kunlar” romanidagi milliy va madaniy ruhiyatni aks yettiruvchi
iboralarni tarjima qilish usullarini tahlil qilish shuni ko‘rsatdiki, madaniy va tarixiy
rangbaranglikka ega bo‘lgan lug‘atni tarjima qilish uning semantik xususiyatlarini
tarjimon tushunishi sharti bilan amalga oshirilishi kerak, aks holda kontekstual
noqulayliklar paydo bo‘lishi mumkin. Xorijiy madaniy tushunchalar va so‘zlarning
ko‘pligi matnni vizual ravishda og‘irlashtirishi va o‘qish jarayonini
murakkablashtirishi mumkinligini hisobga olsak, har bir leksik birlikning to‘liq
tarjimasi ixtiyoriydir.

10. Tarjimonning vazifasi nafaqat badily asarning ma'nosini, muallif matnda
nazarda tutgan vaziyatni yetarli darajada ochib berish, balki muallifning ichki
nutqini, matnning chuqur ma'nosini shakllantirish uchun xizmat qiladigan fikrlash
elementlarini o'qishdir. Mutarjim, shuningdek, tili tarjima qilinayotgan millatning
etnik-madaniy xususiyatlarini hisobga olgan holda, muallif asliyat matnida nazarda
tutgan chuqur ma'noni chet tilida yetkazishning eng mos usulini tanlashi kerak.
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BBEJEHUE (anHoTauusi nuccepranuu 10KkTopa Hayk (PhD))

AKTYyaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAaHHOCTH TeMbl Auccepranuu. B MupoBom
MEPEBOJIOBEACHUM B PAMKaX COBPEMEHHOM aAHTPOIOLEHTPUYECKOW IMapagurMbl
XyHOKECTBEHHOI'O IIEpPEBOIa 0C000€ BHUMAHKE YAEISAETCS MPOSBICHUIO SI3bIKOBOTO
MBIIUICHNAS NEPEBOAYHKA B OTPAXKEHUU HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO COAECpPKAHUS
OpUTHMHAIBHOIO TEKCTA, €r0 COLMUAIbHO-KOMMYHUKATUBHOM CPEIbl U 0COOEHHOCTEN
A3BIKOBOM JIMYHOCTU aBTOpa. BmecTe ¢ TeMm ocTaroTcs HEepEeMmEHHBIMUA BOIPOCHI,
CBSI3aHHBIE C  peanu3aledl  S3bIKOBOTO  MBIIIICHUS — [EpEeBOJYMKA B
COLIMOKOMMYHHMKATUBHOM U JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMUYECKOM aCIEKTaX, aJeKBaTHBIM
BOCIIPOM3BEJCHUEM CEMAHTHKO-IParMaTUYeCKOr0 COJAEP)KaHUS HALMOHAJIBHO
MapKUpPOBaHHBIX €AMHHUIl, a TAaKXE COXPAaHEHUEM S3bIKOBOM KapTUHBI MHpa
OpUTHMHAJIa B IEPEBOJHOM TeKcTe. B 3T0i1 cBA3M 0c00yI0 3HAYMMOCTh IPHUOOPETAIOT
BBISIBJICHUE MEXAHU3MOB pPEANIM3alMU S3bIKOBOTO MBIIIJICHUS IE€PEBOIYMKA B
IUCKYpCE  XyHOXKECTBEHHOTO  IIEpEBOJA, OIpPENEICHHE €ro  KOTHUTHBHO-
JUHTBOKYIBTYPOJIOTMYECKUX ~ (PyHKIMA W CcTpareruid, 00€CHeunBarOIINX
COXpaHEHUE CONIEepKaHUsl OPUTHHAJA, a TAKKE pa3padOTKa KPUTEPUEB 00ECIIEUEHUS
COLIMOKOMMYHHMKAaTUBHOM 3KBUBAJIEHTHOCTH B IIEPEBOJIE.

B coBpeMEHHOM MHPOBOM NIEPEBOAOBEACHUN BCE O0JIee MUPOKOE OCBELIECHHUE
MOJIy4arOT BOIPOCHI S3bIKOBOM JTMYHOCTH MEPEBOAYMKA, PArMATUYECKOM CYIIHOCTH
€ro KOTHUTUBHBIX MOJIEJIEH, UX B3aUMOCBS3HM C COLIMOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM, a
TaKkKe€ O00EClEUeHUs JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOM HKBUBAJIEHTHOCTH MEXKIY
OpUTHHAJIBHBIM U MEPEBOAHBIM TEKCTaMU. B 4aCTHOCTH, BaXKHYIO POJIb B Pa3BUTHU
METOJOJIOTUH  COBPEMEHHOIO  IEPEBOAOBEICHUS  WIPAOT  MCCIECAOBAHUS
KOTHUTUBHBIX,  COLIMOKOMMYHHKAaTHUBHBIX M  JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX
O0COOEHHOCTEN S3BIKOBOTO MBIIUICHUS NEPEBOJUMKA, pa3pabOTKa TEOPETHUECKUX
NIOJIXO/I0B, HAIIPABJICHHBIX Ha MUHUMH3ALUIO KYJIBTYPHO-UCTOPUUYECKUX ITOTEPH B
Xy[IO’)KECTBEHHOM TI€pEBO/IE M aJCKBATHYK PEKOHCTPYKLHMIO HAIMOHAIBHOIO
MHPOBOCIIPUSTHS U SI3BIKOBOM KapTHUHBI MHpa opuruHaia. C 3TOM TOYKH 3pEHUS
MOCJIEI0OBATENbHOE H3YYEHUE MPUHIIMIIOB MPOSIBICHUS SI3bIKOBOTO MBIILICHUS
MEePEeBOIUMKA B CONMOKOMMYHUKATUBHOM U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM acCIleKTax
B CPaBHUTEJIbHO-TPArMaTUY€CKOM M KOTHUTUBHOM PAaKypCax MPEACTaBISIET 0COOYIO
HAyYHYI0 aKTyaJIbHOCTb.

B nocnennue rogsl B Halleil cTpaHe pealn3yroTcsl MacluTaOHble pedopMmbl,
HaIpPABJICHHBIE HA U3yYEHHE UHOCTPAHHBIX A3BIKOB, Pa3BUTHE IIEPEBOIOBEACHUS U
NPOABIKEHUE 00pa3loB HAIMOHAIBHOM JIUTEpaTyphl B MHPOBOE Hay4yHO-
KyJBTYpHOE TIpPOCTPAHCTBO. B  wacTHOCTM, TOCyJapcTBEHHass IOJMTHKA,
OpPHEHTHPOBaHHAs HA «COBEPILIEHCTBOBAHUE CUCTEMBI IEPEBOAA U U3JAHUS JIYUIIHX
00pa310B MUPOBOI JINTEPATYphl Ha Y30€KCKOM SI3bIKE, a TAKKE IIEEBPOB y30EKCKOM
JIUTEpATyphl Ha WHOCTPAHHBIX SA3BIKAX»', ONpenemnia B Ka4eCTBE IPUOPUTETHOM
3a]laud BBIBEICHUE MCCIEN0BAaHUN B O0JACTH Y30€KCKOTO IEPEBONOBEACHUS Ha
YpPOBEHb MHPOBBIX CTaHAApTOB. B 3THUX ycioBHsIX 0CO0YI0 aKTyaJbHOCTh
npruoOpeTaeT KOMILJIEKCHOE M3YYEHHE COLIMOKYIBTYPHBIX M JIMHTBOKOTHUTHBHBIX

! Va3 Ipesunenra PeciyGnukn V36exucran «O cTpaTernu NEHCTBHM MO JalbHEHIIEMy pasBUTHIO PectyGnmkn
V36ekucran» // Haponnoe cioso, 8 despans 2017 rona, Ne 28 (6722).
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aCIEeKTOB MBILIUICHUS TEPEBOAYMKA B XYJOKECTBEHHOM TMEpEBO/E, a TaKxkKe
pa3paboTka MEXaHU3MOB UX PENpPE3EHTAINH B IEPEBOIHOM TEKCTE.

JlanHas nucceprauusi B ONpPENeIEHHON CTENEHW CIYKUT pealn3aluy 3aiad,
onpenenéHubix B Ykazax [Ipesunenta Pecny6mmku Y30ekucran Ne VII-5847 «O06
yTBepkaeHn KoHlenuu pa3BUTHs CUCTEMBI BhICIIEr0 00pa3oBanus Pecryonuku
VY36ekuctan A0 2030 roga» ot 8 okTa6pst 2019 roga, Ne YII-60 «O HOBOII cTpaTeruu
pa3ButTusa Y30ekucrana Ha 2022-2026 rogsi» ot 28 stuBaps 2022 roxa, Ne VII-158
“VY36ekucran —2030” ot 11 cents6ps 2023 roaa, [Tocranosnenusx Ne I[1I1-3775 «O
JOTIOJTHUTENBHBIX MEpax IO TMOBBIIIEHUIO KayecTBa OOpa30BaHUS B BBICIIMX
y4eOHBIX 3aBEJCHUSAX M OOCCIEYEHHUIO UX AKTUBHOI'O y4acTHs B MPOBOJAMMBIX B
CTpaHe KOMIUIEKCHBIX peopmax» oT 5 utonsa 2018 roxa, Ne IMT1-5117 «O mepax mo
MOJHITUIO HAa KAYECTBEHHO HOBBIA YpPOBEHb ACATEIBHOCTHU IO MOIMYJISpU3AIUU
M3YUYCHHS] HHOCTPAHHBIX SA3bIKOB B PecnyOnuke Y36ekuctan» ot 19 mas 2021 roga
u nioctanoBieHnn Kabunera MunuctpoB PecniyOnriku Y36ekucran ot 18 mast 2018
roza Ne 376 «O mepeBojie Tydmux 00pa3lioB MUPOBOM JIUTEPATyphl HA Y30E€KCKUN
A3bIK U IIEIEBPOB Y30€KCKOM JMTEpaTypbl HAa HMHOCTPAHHBIE S3BIKM» W HHBIX
HOPMATHBHBIX IPABOBBIX aKTOB, KACAIOIINXCS TAHHOM €SI TEIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCIEIOBAHUS NPHOPUTETHHIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHS
HAYKM W TEXHOJOruil pecnyOauku. J[aHHOE WUCCIENOBaHHUE BBINIOJHEHO B
COOTBETCTBUM C NMPUOPUTETHBIM HAIMPABICHUEM Pa3BUTUS HAYKH M TEXHOJIOTHM
pecniyonuku I, «DopmupoBaHue CUCTEMbl WHHOBALIMOHHBIX HMJEH M TyTeW uX
peanu3alryd B COLMAIBHOM, IIPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJBTYPHOM, AYXOBHO-
IPOCBETUTEIILCKOM  Pa3BUTUM  MH(POPMATHU3UPOBAHHOTO obmiectBa U
JEMOKPATUYECKOTO TOCYIaPCTBAY.

CreneHb wu3y4YeHHOCTH TMpoOJieMbl. CerogHs KOHIIEMNIMU TBOPUYECKOTO
JIMHTBUCTUYECKOTO MBIIUJIEHUS TPU MEPEBOAE LIUPOKO U3YYAIOTCSl YYEHBIMHU IO
BCEMY MHPY B paMKaxX HECKOJIBKUX acCIEKTOB, OCHOBAaHHBIX Ha CYIIECTBYIOIIUX
MaTepuajiax Ha pa3HbIX s3blkax. MccnepoBaHus mpolecca mnepeBoja B MUPOBOU
NEPEBOIOBE/ICHNN, HOBBIE MOAXOAbl B MEPEBOAOBEICHUM, BIMSHUE JUYHOCTU
NepeBOIUMKa Ha MpOILeCC NEPeBO/A, ACMEKThl KOMHUTHUBHOW NEPEBOJOBEICHUS
uccienoBanu Takue MupoBbie yueHble kak Jlx.JI.Illewn, H.IlIBega-Huxomncon,
M.Arap, B.Ham, /x.Konmon u apyrue’. Poccuiickue ydensie FO.Kapaynos, B.
Komuccapos, A.BexOulikas, 3a10KMBLIIME OCHOBBI MPENOJABAHUSA, M3YYEHUS U
BHEJPEHUS N1EPEBO/IA B U3yUYEHUE PA3BUTHS TEOPUU MIEPEBOAA U €€ CTAHOBJICHUS KaK
CaMOCTOSITENIbHOM YacTHU MEPEBOJIOBEICHUS, JIMHTBOKYIbTYPOJIOTMH, JTUHIBUCTUKU
¥ JIATEPaTypoOBEAEHUS’. VX YCIyIrd MOCBAIIEHBI KIacCU(PUKAILM TIEPEBOIYECKOTO

2 Schein J.D. Personality Characteristics Associated with Interpreter Proficiency. Journal of the American Deafness
and Rehabilitation Association Ne7(3), 1974. — pp. 33-43.; Schweda-Nicholson N. Personality Characteristics of
Interpreter Trainees: The Myers-Briggs Type Indicator (MBTI). The Interpreters’ Newsletter Nel13, 2005a. — pp.109-
142.; Agar M. Language Shock: Understanding the Culture of Conversation. — New York: William Morrow &
Company Inc., 2002. — 184 p.; Nash W. Our Experience of Language. St. Martin's Press, New York, 1971. =193 p.;
Condon, J., Yousef F. An Introduction to Intercultural Communication. — The Bobbs Merrill Company, Inc.,
Indianapolis, 1985. — 306 p.

3 Kapaynos 10.H. Pycckuii s3bIK W A3BIKOBas OMYHOCT. M3m. 7-¢ — M.: UsparensctBo JIKU, 2010. — 264 c.;
Kommuccapos B.H. Korautusasle actiekts! iepeBofa // [lepeBox i tnHTBHCTHKA TeKcTa. — M.: Becepoccuiickuii meHTp
nepeBosioB, 1994. 22 c.; Bexo6unkas A. IloHumanne KynbTyp 4depe3 MOCPEACTBO KIIOUEBBIX CIOB. — M.: S3bIkm
claBsHCKOM KynbTypsl, 2001. — 288 c.
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JIMHTBUCTUYECKOTO MBIIUIEHUS U METO/IaM MPEICTaBICHUS KYIbTYPHBIX HAHHBIX
IIPU TEPEBOAE, 4YTO, B CBOK O4YEpEnb, CTAJO OTIPABHOW TOYKOW MHOTHX
HcclieIOBaHu B 3T0M oOnactu. B To Bpems Takue yuenble kak B.I'ak, A.3aneBckasl,
A.Jleontne, E.Jlykamesuu u FO.Copokunsl* uHTEpHpETHpOBANd (PEHOMEH
MIPOSIBJICHUSA TPaHCIALIMOHHOTO JIUHTBUCTUYECKOTO MBIIIJICHUS c
MICUXOJIMHTBUCTUYECKON yHUBepcaibHOM Touku 3peHusi, E.Tapacos, C.Tep-
MunacoBa, H.Ydumnena, T.decenko, P.Sxo6con, K.Cemo, B.MacmoBa wu
3.IIonoBe’ MNPOBENM  COOCTBEHHOE  MCCIENOBAHME HAJ  JUCKYPCHBHBIX,
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX, COIMOKOMMYHHUKATUBHBIX ACTIEKTOB JUHTBUCTUYECKON MBICIIH
Y OTJIMYUTEIHLHOTO U YHUKAJIBHOTO CTHJISI IEPEBOIUHKA.

JI.JTarumies, A.Cemenos, JI.Kosmosa, O.Jleonrosuu, a taxxe FO.Kapaymos®
MPOBOJIUT YIIYOJICHHBIM aHanmu3 (EHOMEHa JIMHTBOKYJIBTypaM3Ma, a Takke
JOMUHUPOBAHUSI MHTEPTEKCTYAJIbHOM KOPPEJISAIUUA B €0 OPUTHMHAIBHON TEKCTOBOM
U TIepEeBEICHHON opMme.

VYueHsble, Iy00KO 3aHMMAaBIIIHUECS] BOIIPOCAMHU SI3bIKA U KYJIBTYPhI B y30€KCKOM
s3biko3Hanu, [11.Cadapos, [{.Husz3ossl, [11. YcMaHOBBI, CTpEMSCH K COBEPILICHHBIM
MyTSM JIMHTBUCTUYECKOTO M KYJIBTYPOJOTMYECKOTO HW3YUYEHHUsSI, MPOBEIM MHOIO
WCCJIEIOBAaHUN KOHIENIMU SI3bIKOBOM KapTuHbl Mmupa. Paborsr W.I'adyposa,
K.Mycaeea u UII.CupoxxkuaanHoBa HMMEIOT OIPOMHOE TEOPETHUYECKOE U
METOOJIOTHYECKOE 3HAYEHHE B Y30EKCKOM JIMTEPATYpPOBEAEHUH . B COBpeMEHHOM
MIEPEBOJIOBE/ICHUN BOIPOCHl CTWJIMCTHUYECKUX TPUEMOB TIEpEBOJa, IEpeBOjIa
KOHIIETITYaJIbHBIX meTtadop, JIMHTBOKYJIBTYPHOM 00yCIIOBIICHHOCTH
MICUXOJIMHIBUCTUYECKUX MOJIEJIEM M KOTHUTUBHBIX MEXAHU3MOB IMEPEBOAYECKOM
NESITEILHOCTH TOJYYMJIM IIHPOKOE OCBEIICHUE B TPyJdax TaKUX YYEHBIX, Kak I.

4Tak B.T'. SI3pIkoBble npeobpazoBanus. — M.: SI3bIkK pycckoil KynbTyphl, 1998. — 768 c.; 3anesckas A.A. Beenenue
B IICUXOJMHIBUCTUKY. — M.: Poc. roc. rymanur. yH-T, 1999. — 382 c.; JleoutseB A.A. OCHOBBI ICUXOJIMHI'BUCTUKH. —
M.: Cwmpicn, 1997. — 287 c.; JlykameBuu E.B. KorHUTHBHAs ceMaHTHKA: SBOIOIMOHHO-MIPArMATUYECKUN aCTIeKT:
Monorpadpus — MockBa; bapnayn: M3g-so Ant. yn-ta, 2002. — 234 c.; Copoxun HO.A. Benenue B
STHOIICUXOJMHIBUCTUKY. — YibaHOBCK: Y.I'V, 1998. 138 c.

> Tapacos E,®, AxTyanbHble TpoOIeMbl aHAIM3a S3BIKOBOTO CO3HAHMS // SI3pIKOBOE co3HaHme M 06pa3 mupa: CO,
crareit / OtB, pen, H,B, Yumuera, - M,: U5 PAH, 2000, - C, 24-32.; Tep-MunacoBa, C.I'. SI3bIk 1 MEXKYJIbTypHas
kommyHuKarws: (Y4eb. mocobue) / C.I.Tep-Munacosa. - M.: Crmoso / CnoBo, 2000. - 624 c.; Ydumnesa H,B,
SI3pIKOBOE CO3HAHUE U 00pa3 Mupa ciaBsH // SI3p1k0BOE co3HaHMe 1 00pa3 Mupa, - M,: S PAH, 2000, - C, 207-218.;
Sko6con P.O. O JMHIBHCTHYECKUX ACTEKTax rnepeBoa // Bompock! Teopuu repeBoia B 3apy0eiKHOM JIMHTBUCTHKE. -
M.: MexnayHaponusie oTHomeHus, 1978.-C. 16-24.; CemoB, K.@. Jluckypc W JHYHOCTB: DBOJIIOIHA
KOMMYHHUKATUBHOM KomneTeHnu. — M.: JlTabupunt, 2004. — 320 c.; Macnosa B.A. JIMHrBoKyIbTyposiorusi: YueOHoe.
nocobue. — M.: Axagemust, 2001. — 208 c.; [Tonosa, 3./1., Crepuun, M. A. SI3pIk 1 HaMOHANbHAS KApPTHHA MHUpA. —
3. 4-oe, crep. — M. -Bepnun: Tupekr-Menua, 2015. — 101 c.

¢ Jlatermes, JLK., CemenoB A.JI. TlepeBon: mpoGneMbl TeOpPHH, MPAKTHKA W METOAMKA IIPEMOAABaHus. YdueOHOe
nocodoune— M.: «Axagemusi», 2003. — 192 c.; Koznosa JI.A. JIMHIBOKYJIbTYpHBIH aclieKT B 00y4eHNHU rpaMMaTHKe (Ha
Marepualie aHTIIMHCKOIO s13bIKa) // MeTononorus o0y4eHust ”HOCTpaHHBIM s3bikaM B BY3ax. — HoBocubupck: HI'Y,
1999. — 66 c.; JleontoBuu, O.A. Poccus n CIIA: BBenenne B MeXKyIbTypHYIO KOMMYHHKaIMO: Yued. mocodue. —
Bonrorpan: Ilepemena, 2003. — 399 c.; Kapaynos, FO. H. Pycckuii s3Ik n s3p1k0Bast auaHocth [Texer] / 10. H.
Kapaynos. - u3a. 3-e, crepeorun. - Mocksa: Equropuan YPCC, 2003. -264 c.

7 Cadapos 11I. TapkuMalTyHOCIMKHUHT KOTHUTUB acociapu. — Tomkent, 2019. — 300 6.; Huszosa J[.X. Bagunii
MaTH/Ia JUCOHMUH [axc THIUIapu: ABTOped. AuCC. ... KaHAd. ¢pmnoi. Hayk. — Camapkann, 2020. — C.15.; Usmonova Sh.
Lingvokulturologiya. Darslik. — Toshkent, 2019. 248 b.; Fadypor U. TapkuMOHINK MyTaxacCUCIUTUTA KUPHII. —
Tomkent, 2008. — 118 6; G'ofurov 1., Mo 'minov O., Qambarov N. Tarjima nazariyasi: Oliy o‘quv yurtlari uchun
o‘quv qo‘llanma. — Toshkent: Tafakkur bo'stoni, 2012. — 321 b.; Mycaes K. Tapxuma Hazapusicu acocnapu. — T.:
®amn, 2005. — 352 6.; Canomos F. Tapskuma Hasapusicura Kupuur. — Tomkent: YkuTysun, 1982. — 236 6.; Mycaes K.
Tapxuma Hazapusicu acociapu. — TomkeHT: @an. 2005. — 352 6.; Cupoxumaaunos 111., Onunosa I'. baguwuii Tapkuma
acocnapu. — Tomkent: MymTo3 cy3, 2011. — 164 6.;
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Canomos, H. Komunos, K. Mycaes, . Mup3aes, 111. Cadapos, U. I'adypos, O.
Mymunos, H. Kam6apos, H. Kocumosa, P. Kacumosa, A. ®aiizueBa u 1pyrux®.

CBs3b  IHCCEPTAIOHHOTO  MCCJAEIOBAHUS € IUIAHAMH  HAY4YHO-
HCCIIeA0BATENbCKIUX PadoT BbICHIEr0 00pPa30BaTEJbHOI0 Yy4Ype:KIeHMUS.
JluccepTallMOHHOE MCCIICIOBAHUE BBHITIOJIHEHO B paMKaxX HAYYHOI'O HamNpaBJICHUS
«MHTETpauss TparMaJuHTBUCTHKA, (YHKIMOHAIBLHOTO TIEPEBOJOBEACHUS W
mpoiieccoB 00yueHus s3pikam» (2021-2024) B COOTBETCTBUM C IUIAHAMHA HAYIHO-
UCCIIEeI0BATENbCKUX PaboT byxapckoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

Leabio uccieqoBaHus SIBISIETCS U3YYEHUE OCHOB NMPUHIIMIIOB IMPOSIBICHUS
JIMHTBUCTUYECKOTO MBIIIJICHUAS TEPEBOJYMKA B COLUMOKOMMYHUKATUBHOM U
JIMHTBOKYJIETYPHOM aCIIEKTax».

3ajgauu uccJIe10BaHUA:

WHTEpIIpETalsi  KOTHUTHUBHBIX  IPOIECCOB  SI3BIKOBBIX  JIMUHOCTHBIX
CTEPEOTUIIOB B MIOHMMAHUU OPUTUHAIIBHOTO TEKCTA B TIEPEBOJIE;

MHTEJJIEKTYaJIbHBIN MOTEHIIMA YeJI0OBEKa, TO3BOJISIONIUI MTOKAa3aTh BaXKHOCTh
S3bIKOBOM JIMYHOCTH B (OPMUPOBAHUM W 3HAYUMOCTh SI3BIKOBOM JIMYHOCTHU
nepeBoIUMKa B crieliuuke crnekTpa QyHKIMOHATBLHBIX BO3MOXHOCTEH;

CBSI3b TMEPEBOJAYECKOTO JHUCKypca C MBIIUJICHUEM TIEPEBOIUYMKA, a TaKXKe
PACKpBITHE KOTHUTUBHBIX XapaKTEPUCTUK MEPEBOTUECKOMN AEATEIbHOCTH;

COITMOKOMMYHUKATHUBHBIM TOJXO0J TEPEeBOAYMKAa K TEKCTYy IIepeBoja B
BOCCTAHOBJICHMM KOHTEKCTa KYJbTYPHOW PEaTbHOCTH M BBISBICHUU (DAKTOPOB,
OOyCJIOBJIMBAIOIIMX YCHENIHYI0 KOMMYHHUKAIIMIO B COLIMOKOMMYHUKATHBHBIX
OTHOILICHHSIX MEPEBOIYMKA B IMHTBOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE;

UCCIIEJOBAaHUE CYIIECTBYIOIIMX CTPAaTErvil MepeBoJia JIMHIBOKYJIbTYPHBIX
CPEACTB B MPOLECCE NTEPEBOJIA;

JIOKa3bIBaTh Ha MPHUMEPAX COUMOKOMMYHUKAIIMOHHYIO U JIMHTBOKYJIBTYPHYIO
00yCJIOBJIEHHOCTh yYacTHsl TICUXOJMHTBUCTUYECKUX M KOTHUTHUBHBIX MaTTEPHOB
SI3bIKOBOM JIMYHOCTHU TIEPEBOTUNKA;

B kadyecTtBe 00BeKTa HCCJHeI0BAHMSA ObUIM BBIOpAHBI POU3BEICHUS
HalMCaHHbIE HAa Y30€KCKOM SI3bIKE U WX MPSIMbBIE U OMOCPEIOBAHHbBIC TIEPEBOBI HA
AHTJIMMCKUN SI3BIK.

IIpeameTomM mHcc/IeOBAHUSL  SIBJIIIOTCS ~ COLIMOKOMMYHUKAIMOHHBIE U
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE ACIMEKThI S3bIKOBOI'O MBIIUICHUSI MEPEBOAUMKA B MPOIECCe
nepeBo/ia ¢ y30€KCKOro Ha aHTJIMUCKUN SI3bIK.

8 Salomov G*. Tarjima san’ati. — Toshkent: G*.G‘ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti, 1985. — 263 b.;
Kommo H. Myxammazipuzo OraxuilHUHT Tap)KUMOHJIMK Maxopatu: ®umon. ¢annapu HOM3... aucc.— TOIIKEHT,
1970. — 349 6.; Musayev Q. Tarjima nazariyasi asoslari. — Toshkent: Fan, 2005. — 352 b.; Mup3aes W.K. I1poGsiemsr
JIMHTBOTIO3THYECKOI MHTEpIIpeTallni CTUXOTBOPHOTO TekcTa. Jluce. .. nokropa ¢unoin. Hayk. — Tamkent: UHCTHTYT
s3piko3Hanns AH Y3CCP, 2002. — 472 c.; Cadapos 111. Korautus TapxumManryHocnuk. MoHorpagus. — Camapkasf,
2019. — 354 6.; Cacapos III. Tap>kuMOHHUHT JTUCOHUH maxc cudarnga Oaxapagurad ¢aommatu // IHocTpaHHas
(dbunonorus: s3bIK, IUTEPATYypa, oOpazoBanue, 3(3) (68). — Camapkann, 2018. — b. 9-20; G*ofurov 1., Mo‘minov O.,
Qambarov N. Tarjima nazariyasi. — Toshkent: Tafakkur-Bo‘stoni, 2012. — 216 b.; Qosimova N.F. Tarjima kognitiv
mexanizmlarida psixolingvistik qoliplar ishtirokining lingvomadaniy shartlanishi: filol. fan. dokt. diss ...— Buxoro,
2024. — 251 b.; Kasimova R.R. Bevosita o‘girmalarda muallif va tarjimon psixologiyasi (ingliz hamda o‘zbek
mutarjimlari faoliyati misolida): Fil. fan. doktori...(DSc) diss. avtofer. — Buxoro, 2024. — 72 6.
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Metoasl ucciaenoBanus. B guccepTauuMyM  MCNOJAB30BaHbl  METOMbI
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO, KJIaCCU(UKAIMOHHOTO, KOHTEKCTYaJIbHO-
CUTYallMOHHOI'0, IMHIBOIIPArMaTUYECKOT0 aHAJIN3a.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKJIIOYACTCA B CIEIYIOLIEM:

BBISIBJICHO, YTO (OPMHUPOBAHUE S3BIKOBOTO MBIIUICHUS MEPEBOIIMKA
OCYIIECTBIISIETCS] HA OCHOBE TaKuX (PaKTOPOB IUCKYypCa OPUTHHAIIBHOTO TEKCTa, KaK
A3BIK HapoAa, KyJbTypa, HAIMOHAIbHBI MEHTAJIUTET, MUPOBO33PEHUE, TYXOBHBIN
MU, PEIUTUO3HbIE TTPEICTABICHUS], CAMOOBITHBIE OObIYal U 0OPSIbI, 0COOCHHOCTU
oOpasa MBILUICHUS, TIPU 3TOM JIaHHBIN MPOLIeCC MPOSBISETCS Ha KOTHUTUBHOM U
MOTHBAILIMOHHOM YPOBHSIX S3bIKOBOW JIMYHOCTH NEPEBOTUNKA;

JI0Ka3aHO, YTO BBIOOP MEPEBOIYECKUX MPUEMOB, TAKUX KaK TPAHCKPHUIILIHUA,
KAJIBKMPOBAHNUE, WCIIOJIb30BAaHUE DJKBHUBAJEHTA, aHajora, KOMIIEHCAlUs U
reHepan3anys py neperade HalMOHAJIbHO MAPKUPOBAHHBIX PEAIiil, HCTOPU3MOB
U KYJIbTYPHO KOAUPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX €IMHHUIL (KAp8OHCAPOU, Xy0xcpa, Kypnaia
u Op.), oOyCJIOBJIEH KOTHUTUBHOM C(Pepoil S3BIKOBOM JIMYHOCTH NEPEBOMYMKA U
OCOOEHHOCTSIMU €TI0 ICUXOJIUHIBUCTUUECKUX MOJIETEH;

000CHOBAHO, YTO MpPHU aJEKBATHOM BOCCO3JaHUM CEMAHTHUKU W IpParMaTUKU
JIEKCUYECKUX EAVHUL, OTpaXarolux COLIMOKOMMYHHKATHUBHBIE U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTU OPUTHMHAIBHOTO TEKCTa, a TAKXKE MpHU
COXpPAHEHUU KYyJIbTYPHO-UCTOPUYECKON KapTHUHBI MPOU3BEACHUS OMNPEIEIAIOIIEe
3HAYEHHE MMEET HHTErpauus S3bIKOBOM, KOTHUTHBHOWM, NparMaTU4ecKOd U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM ~ KOMIETEHIMH  IEpEeBOAYMKA, TO €CThb  €r0
CIIOCOOHOCTH B IIPOLIECCE AENIaKyHU3ALUHU IEPEXOANTh OT BHYTPEHHEH afanTaiuu K
BHCIIIHEH;

JOKa3aHO, 4YTO HE3HAYUTENIbHAS CTENEHb PACXOXKIACHUS MEXAY S3BIKOBOU
KapTUHOM MHUpPa, OTPAXKEHHOW B OPUTHMHAJIE, U €€ PENpe3CHTAlMeld B NIEPEBOJHOM
TEKCTEe 00yCIOBIEHA OJIM30CTHIO JMHIBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEW MCXOJIHOTO U
MEPEBOJISIIETO S3bIKOB, & TAKKE TEM, YTO JINTEPATYPHBII KOHTEKCT KyJIbTYpPHI SI3bIKA
OPWUTMHAJIA COCTABIISIECT CYIIECTBEHHYIO YaCTh JIUTEPATypPbl IPUHUMAIOLIETO SA3bIKA
U KOPpEIUpYEeT C YPOBHEM STHOMEHTAJIBHOTO OMNbITa W (POHOBBIX 3HAHUU
MPUHUMAIOLIECH Ay TUTOPUH.

IIpakTHyeckue pe3yabTaTbl HCCACA0BAHUSA 3aKIIOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

Ha OCHOBE JIOCTM)KEHHM COBPEMEHHOI'O MEPEBOJOBEIECHUS U KOTHUTHUBHOM
JUHTBUCTUKHU BBIABIEHBl OCOOEHHOCTU MPOSBIIEHUS S3bIKOBOTO MBILUICHUS
NEPEBOIUMKA B COLIMOKOMMYHHKAaTUBHOM M JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTHYECKOM aCIIEKTax
XYJI0’)KECTBEHHOT'O IIEPEBO/IA HA MaTepHalie TPEX AHIIIMNCKHUX MEPEBOJOB POMAHA
«Munysmme mam» (“O‘tkan  kunlar”), Bemonnennsix K. Epwmakosou, U.
TyxtacunoBbiM U M. Pusowm;

J0Ka3aHa  (YHKIMOHAJIbHAs ~ 3HAYUMOCTH  IEPEBOMYECKUX  NPUEMOB
TPAHCKPUIIMK, KaJbKUPOBAHUSA, HCIOJIb30BAaHUS  HOKBUBAJICHTa, aHAJOra,
KOMITEHCAIIUU U T€HEPATTM3alllK, BBIOOP KOTOPHIX MPU BOCCO3aHUU HAIMOHAIIBHO-
KyJIbTYPHO MAapKUPOBAHHBIX E€IUHUI[ OMNpEIEIseTCs KOTHUTUBHON cdepoil
A3BIKOBOM JINYHOCTH MEPEBOIUHKA;

pa3paboTaHbl MOJENIb TMPOSIBJIEHUSI A3BIKOBOTO MBIIIJIEHUSI MEPEBOAYMKA B
XYyJI0)KECTBEHHOM NIEPEBOJIE, a TaKXe CTpaTEeruu oOecrieueHus
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COLIMOKOMMYHHKATUBHOM M JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUYECKONM JKBUBAJICHTHOCTH; HX
BHEJIDEHUE B TMPAKTHKY XYJI0)KECTBEHHOTO MEpPEBOJA, COBEPUIEHCTBOBAHUE
CHEIUaIbHBIX YYE€OHBIX KYpCOB M METOJMYECKHX PEKOMEHJAaluil B IMpolecce
MOJATOTOBKM MEPEBOJYMKOB CO3JAIOT BO3MOKHOCTH JJIsi TOBBILIEHUS KAauyecTBa
MEPEBOAYECKON IEATETBHOCTH.

JIOCTOBEPHOCTh  Pe3yJbTATOB HMCCJIEJ0BAHHUAA OOYCJIOBIIEHa YETKOU
MOCTAaHOBKON Hay4HON MpoOJeMBbl MO TEME HCCIENOBaHMs, 0OOCHOBAHHOCTHIO
BBIBOJIOB, IIOJYYEHHBIX C MCIOJB30BAHUEM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO,
KJIACCU(PUKALMOHHOTO, KOHTEKCTYyaJIbHO-CUTYaTUBHOTO ¥ JIMHTBOIIParMaTH4ECKOI 0
METOJIOB AaHaJN3a, COOTBETCTBMEM OTOOPAHHOTO XYJ/0KECTBEHHOTO Marepualia
IPEAMETY HCCIEAOBAHMS, MCIOJb30BAaHUEM TEOPETUYECKUX IIOJIOKEHUN U
(aKkTUYECKUX JaHHBIX U3 OPUIHAIBHBIX UICTOYHUKOB, allpoOaIyei mpeaaoKeHHbIX
HAyYHO-TEOPETUYECKUX IIOJOKEHUN M NPAKTUYECKUX PEKOMEHJALHM, a TaKkKe
MOATBEPKICHUEM pEe3ybTaTOB UCCJIEI0BAHUS YIOJIHOMOYEHHBIMU
roCyJJapCTBEHHBIMHU OpPTaHAMH.

Hayuynas m npakruyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIE0BAHMUSA
XapaKTEepU3yeTcsl TEM, 4YTO Hay4yHas 3HAYUMOCTh pEe3YyJbTAaTOB HCCIECIOBAaHUS
ONpENENSIETCS HAIMOHAIBHO-JIMHIBUCTUYECKUMH OCOOCHHOCTSMH  JMana3oHa
pa3BUTHS SA3BIKOBOM JUYHOCTHU NepeBOIUMKa, KJIacCU(PUKALHEN
HallMOHAIM3UPOBAHHBIX CJIOB, UCIOJIb3YEMbIX B HAIIMOHAIBHOM KOHTEKCTE, U TEM
(GakToM, UYTO HAyYHO-TEOPETHYECKHE BBIBOJbI, CJECJIaHHbIE Ha OCHOBE
XapaKTEPUCTHK MapaMETPOB SA3bIKA.

[IpakTryeckas 3HAYMMOCTb pPE3YJbTAaTOB HCCICAOBAHUS 3AKIKOYAECTCS B
nuddepeHIMalul 3HaYMMOCTH SI3bIKOBBIX M PEUEBBIX SIBJICHUN NpPU MEPEBOJE B
CUCTEME BBICIIETO M  CPEAHEr0  CHELHUAIBbHOT0, 0011e00pa30BaTEeIbHOTO
oOpa3oBaHMsl, JTOCTH)KEHUHU XYJO’KECTBEHHOTO aHajlu3a TEKCTa, MPOXOKICHUU
CHEelUalbHBIX KypCOB M CEMHHApOB [0 CPABHUTEIBHO-SI3BIKOBOMY aHAIU3Y
JUTEPATYPHBIX HCTOYHUKOB, CO3/IaHUM YYEOHHMKOB M Y4yeOHbIE MOCOOMS 10
JUCHUIUIMHAM «JIuTepaTypHblii S3BIK B IEPEBOIE», «JIMHIBOKYIBTYpOJIOTHUS»,
«IICUXONUHIBUCTHKA», 3TO OOBSCHSIETCS TEM, YTO OTO CIYXHUT YCHIICHHUIO
IpomnaraHjbl B CPeACTBaX MaccOBOW HMH(OpPMAILIMM, HANPABICHHOW Ha HM3y4EHHUE
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U TMEPEBOJ MPOU3BEACHHN C Y30€KCKOro s3blKa Ha
WHOCTpPAHHBIE SI3bIKH.

BHenpenue pe3yJabTaToB Hccaen0BaHus. Ha OCHOBE HaAy4YHBIX pe3yJIbTATOB,
JOCTUTHYTBIX, TIOJy4EHHBIX B  XOJ€ MCCIENOBAaHHUS IO  IPOSBICHUIO
JMHIBUCTUYECKOTO MBIIIIEHUSI [E€PEBOAYMKA B COLMOKOMMYHUKAaTUBHOM U
JIMHTBOKYJIbTYPHOM aCIIEKTaxX:

TEOPETUYECKHE BBIBOABI O (OPMUPOBAHUU  SI3BIKOBOTO  MBIILICHUS
NEepeBOUMKa Ha OCHOBE TakuX (paKTOPOB, KaK JAUCKYpCa OPUTMHAIBHOTO TEKCTa,
KaK $3bIK Hapoda, KyJbTypa, HAIMOHAJIbHBIM MEHTAIUTET, MHUPOBO33PEHUE,
JyXOBHBIN MHp, PEMTHO3HBIE MPEACTABICHUS, CaMOOBITHBIE OObIYal U OOPSIIbI,
0COOEHHOCTH 00pa3a MBIIUICHHS, a TaKKe O MPOSBICHUHM JAHHOTO Mpolecca Ha
KOTHUTUBHOM U MOTHUBAI[MOHHOM YPOBHSIX SI3IKOBOM JIMYHOCTH MEPEBOAUMKA ObLIN
MCITIOJIb30BaHbI MPHU BBIMOJHEHUU (yHIAMEHTANbHOTO0 Hay4yHoro npoekra OT-D1-
030 «M3nanue MHOroTOMHOM MOHOTpadguu «Mctopust y30ekckoit mutepatypbd» (7
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TOMOB)» BBIMOJHEHHOTO B TaIIKEHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE
y30ekckoro s3eika W auteparypsl B 2017-2020 romax (cmpaBka NeO1/10-2266
TamkeHTCKOro rocyAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATYPbI
ot 27 okta0ps 2023 rona). B pesynbrare, nepeBo]l HaMOHAIBHOW JUTEPATYPHI
MOCITYKUJT 0OOCHOBaHHEM 3HAYUMOCTH TepeBoAa B (OPMUPOBAHUU MBIILICHUS
HallMd U MEPEeBOJUYMKA, a TAKKE YCHJICHHUIO BHUMAHHS K TEM acleKTaM, KOTOpbIE
ONPENENSIOT MOJEIb NIEPEBOA, OCHOBAHHYIO HA MICUXOJMHIBUCTUYECKOM MOAXOME
K IIPOLIECCY MEPEBOIA — KAPTUHE A3BIKOBOI'O M KOTHUTUBHOIO MHUpA NEPEBOAUHMKA-
Ipy NiepeBojie 00pa3lioB XyA0KECTBEHHON JIMTEpaTyphl, CO3aHHONW Ha y30€KCKOM
A3BIKE;

BBIBOJIbI O TOM, YTO IIPU aJI€KBATHOM BOCCO3[JaHUH CEMAHTUKU U IIParMaTUKH
JIEKCUYECKHUX €AVHULI, OTPAKAOIIUX COIIMOKOMMYHHUKATHUBHbBIE "
JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHUYECKHE OCOOCHHOCTU OPUTHMHAIBHOIO TEKCTa, a TAaKKe IpHU
COXpPAHEHUU KyJIbTYPHO-UCTOPUUYECKON KapTUHBI MPOU3BEICHUS MPUOPUTETHOE
3HAYE€HHUE MPUOOPETAET UHTErpalus S3bIKOBOM, KOTHUTUBHOW, TParMaTuieCcKou u
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOM ~ KOMIETEHIMH  IEepEeBOAYHMKA, TO €CThb  €ro
CIIOCOOHOCTH B MIPOLIECCE AENIaKyHU3AUMU IEPEXO/IUTh OT BHYTPEHHEH afanTaiiuu K
BHEIIIHEW, OBLIM HCHOJB30BaHbl B 3apyOekHOM mpoekTe EBpomelickoro Coro3a
nporpammel Erasmus+561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+
CBHE IMEP: «MoaepHau3anyss 1 WHTEPHALMOHAIM3ALUS IPOLECCOB CUCTEMBI
BbICILIErO0 OOpa3oBaHMsl B Y30€KHuCTaHe» BbINIOJHEHHOr0 B CamapKaHICKOM
rocyJapCTBEHHOM MHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX s3bIKOB B 2016-2018 romax (cmpaBka
1119/30.02.01 CamapkaHacKoro rocyJ1apCTBEHHOTO YHHBEPCUTETa WHOCTPAHHBIX
sa3pIk0B OT 28 ampenst 2023 roma). B pesynbrare Obuta joka3zaHa Hay4yHasi d
paKTUYeCKas 3HAYMMOCTb BHEAPEHHUSI MPONAraHIMCTCKUX MaTEPUAIIOB B POLIECCE
nepeBofa 8 CHEIHabHBIX KypCOB, pa3pa0OTaHHBIX Ha AHIJIMMCKOM f3bIKE, Ha
y30€KCKMI $S3bIK M MO3BOJIMBIIMX HMHTEPIPETUPOBATH JIMHIBONPArMaTUYECKUE
OCOOEHHOCTH TEKCTOB B JIEKCMKO-CEMAHTUYECKOM CJIO€ KAaK OCHOBY YCBOEHHS
A3BIKA;

BBIBOJIbI O TOM, YTO HE3HAUMUTEIbHAs CTENIEHb PACXOKIECHUS MEXKY SI3bIKOBOM
KapTUHON MHUpa, OTPaKEHHON B OPUTMHAIBHOM TEKCTE, U €€ pemnpe3eHTalueil B
nepeBojie 00ycIIOBIIeHa OJIM30CThIO JTUHIBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEN MCXOIHOTO
Y TMEePEeBOJALIETIO S3BIKOB, @ TAK)KE€ TE€M, YTO JIMTEPATYPHBIM KOHTEKCT KYJbTYpPbI
A3bIKAa OPUTMHAJAa COCTABIIAET 3HAYMTENBHYIO YaCTh JUTEPATYPbl IPUHUMAIOILIETO
A3bIKa U COOTHOCHUTCS C YPOBHEM 3THOMEHTAJIBLHOTO OMNbITa W (POHOBBIX 3HAHMM
NPUHUMAIOIIEH ayJUTOPUH, OBLIM HCIOJB30BaHbl IMPH IMOATOTOBKE CIICHApUEB
nepenad «31paBcTByH, byxapa», «Bocemoe uyno», « IHTEpBbIO TUIFOC» byXxapckoi
obmacTHOW  Tenmepamuokommanuu (crpaBka 1/281  bByxapckoit  oGmactHOU
TenepaguokoMnanuu ot 9 wHosO6ps 2022 roma). B pesynmerare copepikaHue
MaTepHaJIOB, MOATOTOBJICHHBIX IJISi ATHX TEJEHIOy, ObLIO YCOBEPIIEHCTBOBAHO,
cTaso OoraThlM Hay4YHBIM JOKa3aTeJbCTBOM, M ObUla oOecrieyeHa Hay4Has
HOMYJISIPHOCTD MPOTPaMMBlI.

Anpobauusi pe3yJbTaTOB HCCJIe0BaHNs. Pe3ynbTaThl UCCIEAOBaHUS ObLIN
o0cyX/eHbl Ha 6 Hay4YHO-IPAKTUYECKUX KOH(epeHUusx, B TOM 4YHUCiIEe Ha 3
MEXAYHAPOIHBIX U 3 peCIyOIMKAHCKUX HAYYHBIX KOHPEPEHITUX.
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Ony0JMKOBAaHHOCTHL pe3yabTAaTOB HMcciaeAoBaHus. [lo Teme nuccepranun
onmyoIuKOBaHO 15 HayyHBIX paboT, B TOM 4Hcle 9 cTarell B HAYYHBIX H3AHUSIX,
PEKOMEHJOBaHHBIX  Brpiciieid  arrecraliuoHHOW  Komuccued  PecnyOnuku
VY36ekuctan Uisi MyOMUKalMd OCHOBHBIX HAyYHBIX pPE3YyJIbTaTOB JOKTOPCKHX
JUCCepTaIii, U3 HUX 7 B PECIyOJIMKAHCKHUX U 2 B 3apyO0eKHBIX M3TAHUAX.

Crpykrypa u 00beM auccepranum. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEACHHUS, TPEX
TJIaB, 3aKIIOYCHHS, CHUCKAa MHCIOJb30BAHHON JUTEpaTypbl U OOmUN 00beM
coctapisier 150 ctpanuil.

OCHOBHOE COJEPKAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHnun, 000CHOBaHa aKTyaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTD MPOBEICHHOTO
HCCIICIOBAHUsI, OXapaKTepU30BaHbl  I€M, 3aJauyd, OOBEKT U  IpeaMeT
HCCIICIOBAHUS, IIOKa3aHO COOTBETCTBUE TEMbl HCCJIEAOBAHUS OCHOBHBIM
HaIlpaBJICHUSAM PAa3BUTHS HAYKH M TEXHOJOTUHM PECIyOJIMKH, M3JI0KCHBI HaydHas
HOBU3HA U MPAKTUUECKUE PE3YyJIbTaThl MCCIIECIOBAHUS, PACKpPHITA JIOCTOBEPHOCTH
MOJYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB, HAay4yHas U MPAKTUYECKash 3HAYMMOCTb, IMPUBEIICHbI
CBEJICHUS O BHEAPECHUU PE3yJIbTATOB UCCIECAOBAHUS, OMyOJIMKOBAHHBIX paboTax U
CTPYKTYp€ IUCCEPTALINH.

[lepBas rnmaBa aucceprauuu, o3arjaBiiecHHas «CoOOTHOIIeHHEe S3BIKOBOM
JIMYHOCTHU ¥l MBIIIJIEHUS B JINHTBOINEPCOHOJIOTHM», COCTOUT U3 TPEX maparpados.
B stux maparpadax OCHOBHOE BHHMaHHUE YICISETCS OINPEACICHUSM MOHSITHUS
S3bIKOBOM JIMYHOCTH M S3BIKOBasl JIMYHOCTh PACCMATPUBAETCA KaK OOBEKT
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH U JIMHTBOIIEPCOHOJIOTHU. B 3apyOekHOM JTMHTBUCTHUKE
Obl1a MpoaHaJM3UpPOBaHA TEOPHs (KOHIICINITA) SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, B KOTOPOM
HOBBIE TEOPETHYECKUE B3IJISAAbI B HHTEPIPETAIIMN TTOHATHS pa3paboTurKa peud 1
YeJIOBEKa, BOCIPUHUMAIOIIETO Pedb, ObUIM Ha3BaHBI TOTYKOM K (DOPMHUPOBAHHIO
JIMHTBOIIEPCOHOJIOTUM. B JIMHTBONIEPCOHOJIOTHH YEJIOBEK, KOTOPBIN CTPOUT peUb U
BOCIIPUHUMAET pPEUb, UHTEPIPETUPYETCS KaK SI3bIKOBAs JIMYHOCTh U SBISETCS
00OBEKTOM JIMHTBOIIEPCOHOJIOTUH.

MoxHO cKa3aTh, YTO MHTEPEC K HU3YUYCHUIO MPOOJEMBbI CO3/IaHUSI TEKCTa B
JIMHTBUCTHUKE, OTPAXEHUIO JUMYHOCTHBIX OCOOCHHOCTEW oOJsanarenel si3plka B
TEKCTE MOPOJINT HEO0OXOIUMOCTh HCCIIEA0OBAaHMS sI3bIKa B
JIMHTBOINIEPCOHOJIOTHYECKOM  acnekTe. Ha  ocHOBe wu3yueHuss TekcTa B
JIMHTBOIIEPCOHOJIOTUYECKOM ~ aCMEKT€ BO3HUKAET BO3MOXXHOCTh  OIPEIEIUTh
BJIMSTHHUE HAa HETO BJIAJEIBIIEB S3bIKA B IIPOIECCE UCTIOIB30BAHUS S3bIKA U BHEITHUX
(bakToOpoB, BOBJICUEHHBIX B OTOT MpOIecC. B mpomuioM Beke B MHUPOBOM
JUHTBUCTHKE OBUIO IPOBEJCHO MHOIO  HCCICIOBAaHHN TI0  mpoOiemMaM
JIMHTBOTIEPCOHOJIOTUH. I'.U.Borun’ co3nan MoJeb SI3bIKOBOM JTMYHOCTH, cyOBeKTa
pedeBoro mpoiecca, cosmarens u nojiydarens peud. H.B.Menpnuk ' nonsrrancs
OTJINYUTh IEPCOHOJIOTUYECKYIO JIMHTBUCTUKY U JUHTBUCTHUUECKYIO MEPCOHOJIOTHUIO
npyr ot apyra. B.Il.LHepo3nak mnpu3Haj CTaHOBJIEHHUE JIMHTBUCTUYECKOU

° borun I''1. Moenpb A3bIKOBOi JINYHOCTH B €€ OTHOLICHHH K PAa3HOBUIHOCTAM TEKCTOB: ABTOped. IMCC. JIOKT.
¢umnon. mHayk. — JI., 1984.

10 Canmaxosa A. I'. JIMHrBONEPCOHONIOTHIECKUH MOIXO/ B MCCIETOBAHAN TPO(YECCHOHATLHON A3BIKOBOM JIMIHOCTH //
®unonornyeckne Hayku. Borpocs! Teopun u npaktuku. Y. II. — Tam6oB: I'pamota, 2015. Ne 8 (50). — C. 159-162
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nepcoHonornn kak orpacinu Hayku'!. TO.H.KapaymoB ormeuaer: “SI3pIkoBas
JUYIHOCTH - 3TO UJEs, KOTOPasi OXBAaThIBAET BCE ACMIEKTHI M3YUEHUS SI3bIKA U B TO JKE
BpeMs pa3pyIIaeT rPaHUIlbl MEXKTy TUCIUIUIMHAMHE, U3y4YaloIMUMHK dejoBeka”. Uto
KacaeTcs CTPYKTYPHI SI3bIKOBOUM JIMYHOCTH, TO MOYTH BCE UCCIICIOBATENH MPUIILITU K
BBIBOAY, YTO MOJENb $3bIKOBOM JIMYHOCTH, IpeaIoKeHHas KapaynoBbiM!'?
(cmompume Ha pucyHox 1), sBisieTcst 0ojee npaBwibHBIM. Tak Ui HHA4Y€ OHA YacTo
HCIIONIB3YETCS, MOTU(MDHUIIMPYETCS, PEIAKTUPYETCS B KAYSCTBE OCHOBBI /ISl aHAJIH3a
Pa3IUYHBIX S3BIKOBBIX JIMYHOCTEM. DTa MOJENb COCTOMT M3 TpPEX YpPOBHEH:
BEepOAIbHO-CEMAHTUYECKOTO  (BepOaIbHO-TPAMMATUYECKOT0), HWJIM JIEKCUKOHA,
JIMHTBOKOTHUTUBHOTO, UJTU T€3aypyca, 1 MOTUBAITMOHHOTO, UJTM TParMaTUu4YecKoro.

KapaynoB cTaBUT BO I1aBy yIia UHTEIUICKTYaJIbHbIE CIIOCOOHOCTH 4YeJIOBEKa
IPY U3YYEHUH S3BIKOBOM JIMUHOCTH. Takum oOpa3oM, JIsl HOCUTEINS S3bIKa CaMblii
HU3KUH, BepOabHO-CEMAaHTUYECKUN YpOBEHb, KOTOPBIH MOJpa3yMeBaeT 3HAHUE
S3bIKa Ha HOPMaJbHOM YPOBHE, MPHU3HACTCS HYJIEBBIM, XOTS 3TO HEOOXOAMMOE
ycioBue GopMUpoBaHUS U QYHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKOBOW JTMYHOCTH.

I11
IIparmaTnyeckui

(MOHUMaHHE MOAITMHHOM
NESTENHHOCTH B )KU3HM )

II
Koruntnp

(moHsATHSA, UACH U PAa3BUTHE
HHTEIUICKTYaJIbHOU C(ephl)

|
Bep06ai- cemanTHK

(3HaHI/Ie POAHOTO A3bIKa, 3SHAHUE YCTHBIX
1 MMCbMCHHBIX HAaBBIKOB HSLIKa)

Pucynok 1. Tpexcrynenuarasi Moae/b ¢GopMUpPOBaHUS SI3bIKOBOM JUYHOCTH 110
I0.H.KapayaoBy

Kaxnpiii u3 ypoBHEHW XapaKTepu3yeTcs YHUKaIbHBIM HAO0OpOM €IMHHII,
KOTOPbIE B COBOKYITHOCTH OXBAaTBhIBAIOT BCE€ €IUHUIIBI, MCIIOJb3YEMBIC MPHU
VW3YYECHUU SI3bIKA, W TMEPEPACHPEICIISIIOT UX B COOTBETCTBUM C KOHKPETHBIMH
XapaKTEPUCTUKAMU ATHX YpOBHEW. [IOHATHO, 4TO MOHATHE A3BIKOBOM JUYHOCTH
MPUTATUBAET K ce0e OrpOMHOE KOJIMYECTBO 00JIaCTEH, CBA3AHHBIX C MPOOIEeMOMn
JUYHOCTU. OJTa CHUTyalus O3HA4YaeT, 4YTO TakKXe HEOO0XOIUMO H3YUYUTh Psij
CBSI3aHHBIX C HEW BOMNPOCOB, CBI3AHHBIX C SI3BIKOBOM JIMYHOCTHIO. B wacTHOCTH,
S3bIKOBasi JIMYHOCTh oOOjagaTesnedl pedyu, JEeMOHCTPUPYIOIIAs BO3MOXKHOCTH
y30€KCKOr0 Si3blKa B Y30€KCKOW JIMHTBUCTHUKE, BBIJICJIICHHE €r0 THUIIOB, CO3JaHUE
HAllUOHAJIBHBIX MOJIEJICH S3BIKOBOM JIMYHOCTH, XapaKTEePHBIX s olJagarenei
y30€KCKOTO $3bIKa, COCTABJICHHE MOPTPETa HAI[MOHAIBHOW S3bIKOBOM JIMYHOCTH
SIBJISIFOTCSI aKTYaJIbHBIMH MPOOJIEMaMH.

' Heposnak B. I1. JInHrBHCTAYECKAS IEPCOHONIOTHS: K ONPENEIECHUIO CTaTyca IUCIMILIAEEL // SI3pk. [looTuka. CG.
Hayd. Tp. Mock. jquHT. yHuBepcutera. — M., MI'JTY, 1996. Ne 426. — C. 112 -116
12 Kapaynos F0.H. Pycckuii si3bIK U A3b61KOBast TMUHOCTE. U311, 7-¢ — M.: M3natenscto JIKU, 2010. — 264 c.
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Ha ceronHsmHuii J€Hb TOHATHE SI3BIKOBOM JIMYHOCTH B y30E€KCKOM
A3bIKO3HAHWM HE H3Yy4yaJoCh KaK OTIEIbHAs, CAMOCTOSTEIbHAs KaTEropusl.
Hekoropsie nunrsuctsl, B ToM unciie 1.Cadapos, JI.Huszoea u H.®.Kocumona u
N.K.Mup3aeB, cOCpEeOOTOYMIM BHUMAHHME HAa  HEKOTOPBIX  KOHUEHIUAX
KOTHUTHBHOM JTUHTBUCTUKH, B YaCTHOCTHU Ha AU depeHInany TOHATUN SI3bIKOBOM
UJEHTUYHOCTHU U A3BIKOBOTO CO3HAHMSI, & TAKXKE HA ACMIEKTaX PEIpPE3CHTAI[MU TUIIOB
A3BIKOBOM JIMYHOCTH NPUMEHUTENBHO K peun. M3 3apyOeXHbIX YUYEHBIX, TAKUE
JUHTBUCTHI, Kak B. I'ymO0oneaT, JI.Baiicrepbep, bonysn ne Kyprens, A.A.IloteOHs
MPOBEJIM HAy4YHBIE MCCIENOBAaHUSA MO MPOOJieME S3bIKOBBIX THUIIOB JHYHOCTH.
JIMHrBUCTBI TPUBOASAT KOHKPETHBIE ONPEACICHUS SI3bIKOBOM JIMYHOCTH. B
4acTHOCTH, [ .11.bOruH OLIEHUBAET SI3bIKOBYIO TUYHOCTh KaK YEJIOBEKA, BJIA/ICFOLIETO
s3p1K0M 2. TIo €ro MHEHHMIO, A3BIKOBAs IMYHOCTh XaPAKTEPU3YETCS Ha OCHOBE TOTO,
KaKYI0 JE€STENBHOCTh OHA MOKET OCYIIECTBIIAT € MOMOIIBIO sA3bIKa. Ham kaxercs,
YTO OLEHKA SI3bIKOBOM JINYHOCTH KaK YE€JIOBEKa, OBJIAJIEBILIETO A3BIKOM, CBSI3aHA C
y3KUM TMOHMMaHueM ero. Ha Ham B3risj, A3bIKOBasg JUYHOCTH - 3TO HE MPOCTO
BJIAJIEJICI] SI3bIKA, KOTOPBIN BIIAJIECET SI3bIKOM, 3TO YEJIOBEK, KOTOPBIA TAKXKE MOMKET
MPOSIBJISITH CBOM MPU3HAKHU KaK JIMYHOCTh, TOYHO TaK K€, KaK OH JI€MOHCTPUPYET
BO3MOYKHOCTH $I3bIKA, KOTOPBIA OH NPHOOPETAET 4Yepe3 CBOKO peub. S3bIKOBOM
YEJIOBEK - 3TO JJaXKe HE TOT, KTO MEPEBOAMT SI3bIK B peUb, @ TOT, KTO BOCIIPUHUMAET
peub, IPOU3HOCUT €€. SI3bIKOBasi IMYHOCTh - 3TO YEJIOBEK, KOTOPHIM, y4acTBYs B
npouecce OOIIEHHs, JIEMOHCTPUPYET TAaKUE HaBBIKM, KakK 3HaHUE S3bIKa,
CIOCOOHOCTh CO3/1aBaTh U BOCHPUHUMAThH PEUb, @ TAKXKE SI3bIKOBOW ONBIT YWICHOB
o0111eCcTBa, MEXaHNU3M CO3JJaHUS PEUH.

Bo BTOpo# rnase, o3aryiaBJeHHOU «S3bIKOBasi JIMYHOCTH M MbILLJICHHE
NepeBoYMKA B XYJI0KECTBEHHOM IIepeBOAe», IEPEBOAUMK AHAIUZHPYETCS
COOTHOILIEHHE  SI3BIKOBBIX  JIMYHOCTEW IIEpEeBOJYMKA W  aBTOpa, CBA3b
NEePEBOIUECKOr0 AUCKYypCca ¢ MBIILICHUEM NEPEBOIUMKA, BAXXHOCTh KOTHUTUBHOMN
NeSATEIbHOCTH, OCHOBHBIE TOHSTHS MNPUHILIMIIOB BOCCTAHOBJIEHUS KOHTEKCTa
KYJIbTYpPHOI peaJbHOCTH C MOMOIIbIO IEPEBOIYHUKA.

Kak ormeuanoch Bbllle, MOHATUS A3bIKOBAasi UACHTUYHOCTD U TPAHCISLIMOHHAS
A3BIKOBAasi MACHTHUYHOCTH CBS3aHbl OOIEH B3aMMOCBSI3bIO, MOATOMY MBI MOKEM
MPEANOJIOKUTh, YTO BBIOpANIM TPEXCTYNEHYATYIO MOJEINb SI3bIKOBOW JMYHOCTH
Kapaynosa'* B kauecTBe TOUKH OTCHUETA.

1. OleHOYHO-aKCHOJOTUYECKUM YpPOBEHb: OH (OPMHPYETCS B MPOIECcce
BOCIIUTAHUS U TPEHUPOBKH KaXKJI0TO CyOBEKTa U MPOAYLIUPYET CUCTEMY MOPAJIbHBIX
IPUHIUIOB, KOTOPBIE MPUBA3BIBAIOT K MKWU3HM KaXIbli M3 CMBICIOB WJIU
3HauyuMocTed. briaromapss 3ToMy S3bBIKOBas JTUYHOCTh MNPUOOPETAET TyXOBHBIC
OJIUIIETBOPEHUSI, KOTOPbIEe POPMHUPYIOT €€ HallMOHAJIbHBIN XapaKTep.

2. HaimoHanbHO-KYJIbTYPHBIN YPOBEHB: COCTOUT U3 OBJIA/ICHUS KYJbTYPHBIMU
AIIEMEHTaMH, OKPY’KalOIUMH WHIUBU/IA, TPABUIIAMU U TPAIULIUSIMU aJIEKBATHOTO U
3¢ (HEeKTUBHOTO UCIOJIB30BaHUS B BEpOaTbHOM U HEBEpOATbHOM MOBE/ICHUU.

3. JIMYHOCTHBIN-NIPUBATHBIA YPOBEHb: OH COAECPKUT BCE OCOOEHHOCTHU

13 Borun I'.1. Moenb SA3bIKOBOM TMYHOCTH B €€ OTHOUIEHHWH K Pa3HOBHIHOCTAM TEKCTOB: ABTOped. AUCC. JOKT.
¢umnon. mHayk. — JI., 1984.
14 Kapaynog [0.H. Pycckuii s3bIK U 1361K0Bast TIMUHOCTE. U3a. 7-€ — M.: Uznarenscrro JIKU,2010.-264 c.
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JIMYHOCTHU KaXKJIOTO YEJIOBEKA.

OpnHako, B CBSI3U C PAJIOM OCOOEHHOCTEN SI3bIKOBOM JTMYHOCTU MEPEBOAYHKA
METOJl MCCIENOBaHusA, NpemIoKeHHbIM KapayioBelM, HE OYEHb NOAXOIUT IS
MOJIEIUPOBAHUS S3BIKOBOM JIMYHOCTH MEPEBOIUMKA, IOITOMY HMKE IPEJIAracTcs
HECKOJIbKO MHOW alrOpUTM UCCIEA0BAHMS, 00bEIUHSAIOMIMNA P METOAOB. [ TaBHOM
OCOOEHHOCTBIO PEYEBOM JIEATEIBHOCTH MEPEBOJYMKA SIBIAETCS TO, YTO OH
BTopuueH. [loHATHE NBOWCTBEHHOCTH B JAHHOM CIIy4a€ HUMEET HE MpsSMOe
OLICHOYHOE 3HA4Y€HWE, a IIPOCTO TOXKAECCTBO IIOKa3bIBaTh. I[IOCKOJBKY TEKCT
[IEPEBOAa SABISECTCA BTOPUYHBIM TEKCTOM, IIEPEBOAYMK IOAYHHEH aBTOPY
opurnHaina. Kak u aBTop, OH B IPUHIIUIIE HE MOXKET OCTABUTh CIIEJ0B CBOEH pabOThI
HaJ TEKCTOM, XOTS U CTPEMHUTCS CAENATh 3TO B COOTBETCTBUM C TPeOOBaHUSAMU
DKBUBAJIEHTHOCTH IiepeBoda. ONIHAKO S3bIKOBas HIECHTUYHOCTH II€PEBOIYMKA,
OTPaXE€HHAasl B TEKCTE IEPEBOAA, UMEET MHBIE YPOBHH, YEM HEMOCPEICTBEHHO
HaOmogaemas. [lepeBOAUMK BBINOJHSAET COLUMANIBHYIO POJb, OH CBSI3aH C 3TOMU
pOJIbIO U, B OTJIMYME OT aBTOpa MPOU3BEIACHUS, HE CBOOOJEH B CAMOBBIPAKEHUH,
MIOCKOJIBKY €ro paboTa pYyKOBOJCTBYETCS HAaMEpPEHHUEM aBTOpA U COCTOSHUEM
IepeBo/Ia.

[Ippy TakoM pa3HOHANPABICHHOM BIMSHUU  crneuuduueckas ¢popma
JBYSI3BIYHOM JTMYHOCTU MOKET OBITh MPEACTABJICHA B BUJIE CIEAYIOIIECH CXEMBI (CM.
PUCYHOK 2: 071 y00obCcmea npeocmagum, Ymo pOOHbIM A3bIKOM IMOU 08VA3bIYHOLL
JUYHOCIU AGTIAIEMCSL Y30EKCKULL, a 6MOPBIM A3bIKOM - AHSTIULCKULL).

1,,,, Pucynok 2. CTpykTypa sI3bIKOBOI JIJAYHOCTH BO BTOPUYHOM
l si3bike (IleBuenko O.H.)
= 1-3memeHTapHas (OAHOSA3BIYHAS) SI3BIKOBAS TMYHOCTH; 2-

3 ) 2 TN JIBYSI3bIYHAS SI3BIKOBAS JTMYHOCTH (JIBYS3bIYHAS YeJIOBEUECKas
: i SI3BIKOBASI JTMYHOCTH); 3 - SI3bIKOBAsI TUIHOCTH, OCYIIECTBIISIONIAS
4a oOIIIeHrne Ha POTHOM sI3bIKe; 3a-0011ey30eKCKHid THIT O0TIeH ST, 4-
== SI3BIKOBAS JIMYHOCTD, OCYIIECTBIIAIONIAS B OOIIIEHUH Ha BTOPOM

si3pIKe (OOIICHUE Ha BTOPOM SI3BIKE);

4a-001IeaHrMHCKUH THIT 0bmeHus.

Kak mnokazaHo Ha guarpamme BbIIIE, SI3BIKOBAsl JUYHOCTH JIBYSI3BIYHOTO
yesoBeka (2) BkiIro4aeT B ceOst Habop BYCTOPOHHUX 3JIeMEHTOB. IlepBas u3 Hux
COCTaBIJISIET y30€KCKYIO SI3BIKOBYIO HICHTHYHOCTH (3), KOTOpas peaau3yeTrcsi B
YCIOBHSIX OOIEHUS C HOCHUTEISIMH Yy30€KCKOro si3blka. Ero OocHOBa-eIUMHUIBI,
COCTABJISIIOLIME HMCXOJHYHO SI3BIKOBYIO CyIIHOCTb. (1) y30eKckuil  S3bIK
OpPUEHTUPOBAaH Ha TUI 00IIero y30eKcKoro s3bika (3a), SapoM coaep:KaHUs
KOTOPOTO SIBJSIETCS SI3bIKOBas JMYHOCTh. OOWuMN y30€KCKUM THUN SIBISIETCS
KOJUICKTUBHOM KaTeropueid, MO3TOMY KOMIIOHEHThl J3TOr0 THMA €IUHUIl HE
0043aTeNbHO JOJIKHBI MPUCYTCTBOBATH B MOJIHOM HA0OpE y KaXKJOro OTIAEIBHOTO
y30€eKos3pIMHOTO 4YenioBeka. (CremoBarenbHO, 007acTh 3A BBIXOAMT 32 PaMKHU
MOJCIUPYeMOM  sI3bIKOBOM  umaeHTHUHOCTH.  [lepudepus  dbopmupyercs
crenuUUecCKUMH  JIMYHOCTHBIMA ~ OCOOEHHOCTSIMH  SI3BIKOBOM  JIMYHOCTH:
JUYHOCTHBIMU  ACCOIMAIMSMU, JIOOMMBIMU CJIOBaMH ¥ TpPaMMaTUYECKUMH
KOHCTPYKITUSIMHA, MX MHUPOBO33pPEHHEM U T.I. TakuM 00pa3oMm, Ha CXeMe€ OHU

15 T1leByenko O.H. SI3b1K0Bast TMYHOCTH MepeBOIYMKA: TUCC. KaH.I.puion.HayK. — Bonrorpam, 2005.

35



COOTBETCTBYIOT 00JlacTH, 0003HaueHHOU 1 poit 3, 3a uCKIIroUeHueM ooactu 3A.
TouHO Tak e A3BIKOBasl WJECHTUYHOCTb AHTJIMMCKOTrO si3biKa (4) OCYIIECTBISET
OOIIIEHNE C HOCUTEISIMU aHTJIMICKOTO S3bIKA U, TAKUM 00pa3oM, UMeeT nepudepuio
(4 munyc 4A), OpUEHTUPOBAHHYIO Ha OOLIEHAIMOHAIBHBIN TUI aHIJIMICKOTO S3bIKa
(4A), KOTOpBIA coCTaBisgeT ero ocHoBy'°.TeKCT mepeBoja ABISETCA BTOPUYHBIM
TEKCTOM, TO €CTh HE BCE CTPYKTYPHBIC W CEMAHTHYCCKHE KOMIIOHCHTHI TEKCTa
UCXOJAT W3 S3BIKOBOM JIMYHOCTH TiepeBomuuka. IlepeBogumk CTpeMHTCs K
MaKCUMaJbHOMY TEKCTOBOMY CXOJICTBY MCXOJIHOTO TEKCTa M TEKCTa MepeBoa MpH
YCIIOBUHU, YTO O3THU TEKCTHl COXPAHSIIOT pPaBHOE BIHUSHHUE Ha TOTEHIIMAIBHBIX
nosydateneid. IMeHHO 3TO yclioBHE BBI3BIBACT M3MEHEHHS B TEKCTOBBIX SIUHUIIAX,
MIOCKOJIbKY SI3BIKM HMCTOYHUKA W TIepeBoJa paboTaroT ¢ pPa3HBIMHU SI3BIKOBBIMHU
CpeICTBaMH, a CAMHU TEKCTHI TIOTPYKECHBI B Pa3HYIO KYJIbTYPHYIO CpEy.

W3meHeHus: B mepeBojie MOTYT ObITh BBI3BAHBI PA3IMYHBIMHU (DAKTOpPAMHU.
Hekoropble W3 HUX ONpenenstoTcs TpeOOBaHUSIMHU >KaHpa IepeBoaa (cMm. Oosee
MSATKHE TpeOOBaHUS K IEpecKaly, KaueCTBEHHO WHBIC TPEOOBAHHUS K YCTHOMY
CHHXPOHHOMY TI€pEBOAY H T.I.), KOTOpbIE TEPEBOMYUK HCIONB3YET MJIs
KOJUICKTUBHON KOMIICHCAITUW PA3JIMYUNA B SI3BIKOBOM CHCTEME MCXOJHOTO SI3BIKA U
s3bIKa mepeBoja. B repmuHonorun JlaTumosa, 5To BKIIOYAET B ce0s CIETYIOIINE
dakTopbl: 1) pa3nauuMe B CHUCTeMaxX HCXOJHOTO f3bIKa M S3bIKa TEpeBoja, 2)
HECOBMECTUMOCTH HOPM HCXOJTHOTO S3bIKa U A3BIKA MEPEBO/Ia U 3) HECOOTBETCTBHE
peUeBLIX HOPM (Y3II0B) HOCUTEIEH MCXOMIHOTO S3bIKa M SA3bIKa mepenoa’’,

bonee uHTEpecHBIMH SIBIAIOTCS TpaHChOpPMAIMU, KOTOpbIE HANpPSIMYIO HE
CBS3aHBI C PA3IMYMEM MEXK]Y JIEKCHYECKUMU U TPAaMMAaTUYECKUMH CIIOCOOaMHU
BBIPKEHMSI 3HAUEHUH Ha SI3bIKE OPUTHHAJIA U Ha si3bIKe nepeBona. Uudopmarms B
W3MEHEHHOM BBIp@XEHUU (OpPMATBHO HE COOTBETCTBYET HAOOpY 3HaYEHUU
UCXOJHOTO (parMeHTa TEKCTa. DTOT TUIl TpeoOpa3oBaHUNl OOYCIOBIIEH TEM
dbakTOM, dYTO OSKCTPAJWHTBUCTHYECKAs HArpy3ka 3HAHUH TOTCHITMAIBHBIX
moJiyyaTeNield MmepeBoja HE paBHA Harpys3ke MojydyaTeleld HCXOMAHOTO TEKCTa.
Hanpumep, Takue cinoBa, Kak “kapgoucapou”, “xyoxcpa”, “xypnaua”, “adpac
Kypnaua’, SBIASIOTCA DJIEMEHTAMH, XapaKTePHBIMHU HJid Y30€KCKOW KYJbTYpbl, U
SIBJITFOTCST Y€M-TO HEU3BECTHBIM JJISI IPEICTABUTEIIOM JIPYTOU SA3BIKOBOU KYJIBTYPHI.
Taxkum 00pa3oM, MbI MOKEM BHJIETh B TIEPEBOJIC TIEPEBOTYNK BBHITIOIHSI TIEPEBOI,
UCTIONIB3YSl  (DYHKIIMOHAIBHBIC aHAJOTH B KOHTEKTCE. VYkazaHHas BBIIIE
TpaHchOpMaIlMOHHAsT MOJENIb HaOMoAanack B OTOOpAaHHBIX TPUMEPOB U3
MPOU3BEIICHUS JJI aHAN3a.

Texct opurunana: “Saroyning to rida boshqalarg ‘a qarag ‘anda ko ‘rkamroq
bir hujra, anovi hujralarga kiygiz to ‘shalgani holda bu hujrada qip-qizil gilam,
uttalarda bo z ko ‘rpalar ko ‘rilgan bo ‘lsa, munda ipak va adras ko ‘rpalar,
narigilarda qora charog ‘ sasig ‘anda, bu hujrada sham’ yonadir, o zga hujralarda
vengil tabi’atlik, serchaqchaq kishilar bo ‘lg ‘anida bu hujraning egasi boshqacha
yaratilishda” (A.Qodiriy, 6 c.).

Texcr nepeBona 1: “In the far reaches of the courtyard we see a snug room,

16 1lepuenxo O.H. S3bIk0Bas TMYHOCTb NEPEBOIYMKA: AMCC. KaH.(puion.Hayk. — Bonrorpaz, 2005.
17 Jlatenmes, JLK., Cemenos A.JL. Tleperoma: mpoGIeMbl TEOPHH, TIPAKTHKA U METOIMKA MPENOaaBanus. YueOGHOe
mocodune— M.: «Axkagemus», 2003. — 192 c.
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marked by the elegance of its décor. If simple koshma felt rugs cover the floors in
other rooms, here we find rich crimson carpets; if coarse blankets festoon the other
quarters, here they are replaced by kurpach covers made of skills and adrases; if oil
lapms smoke in other rooms, here candle flames flicker in a lively dance. And the
resident of this room behaves differently, too, not like the hot-headed, happy-go-
lucky lodgers in other quarters” (nepesoo K. Epmaxosoti, 11 c.).

Texcr nmepeBona 2: “At the far end of the main yard, a room stood apart from
the others through its singular beauty: while the other rooms bore only felt rugs, this
room displayed deep-red carpet; while others laid their heads on cotton quilts, here
the owner slept among silk and adras bedding, while the other living quarters reeked
of the soot of blackened lamps, this small room was lit with a single brilliant candle;
and while the other tenants displayed a carefree and facetious nature, the occupant
of this room appeared to be cast from another material altogether” (nepeeoo M.
Pus, 24 c.).

Texcr nmepeBona 3: “In the center of caravanserai, there was only one room,
a piece of attraction for everybody, with a beautiful red carpet on the floor because
all other rooms were just laid with felt. While these rooms had korpachas laid out
on the felt, that exceptional room had adrass mattresses laid out on the floor: While
a kerosene lamp smelled in other rooms, here a candle brightened the inside. While
there were light-minded, not serious people in those rooms, here was a smart man
looking totally different” (nepesoo U. Tyxmacunosa, 6 c.).

B opuruHaneHOM TEKCTE mHcCaTellb OYE€Hb KpPAaCHBO, MACTEPCKU OIHCAll
OTJIMYME KOMHATBHI: XYJKPBI, B KOTOpOW ocTaHOBWJCS OTabeK, OT OCTaJbHBIX
KoMHaT. UMEHHO B ’TOM OTPBIBKE MK CATEI Hauajl 3HAKOMUTH YuTaTelss ¢ OTabexom.
Cewmeitnbie oocTosiTenscTBa OTabeka, TO €CTh TO, YTO OH MPEACTABUTEND BHICIIETO
KJIacCa U MPOUCXOJIUT U3 CEMbH BBHICOKO3HATHBIX JIIO/ICH OBLIIN BHIPAKEHBI TAKUMU
CJIOBaMM Kak “qip-qizil gilam” Bmecto “kiygiz”, “ipak va adras ko ‘rpalar” BmecTo
“bo ‘z ko ‘rpalar” “qora charog ‘ sasig’anda”. Kpome TOro, MUMEHHO 3/1€Ch BEJIMKUMA
nycaTes b TakkKe JaJl MHQOPMAIIUIO 0 BHYTPEHHEM MUPE, IPUPO/IE TIIABHOTO TePOos,
B MNOpemIokeHuu “o‘zga hujralarda yengil tabi’atlik, serchaqchaq kishilar
bo ‘Ig ‘anida bu hujraning egasi boshqacha yaratilishda. Tum oH umen B BULy, YTO
OTtabexk o HaType ObLT BIYMYHUBBIM, CIEPKaHHBIM YEJIOBEKOM.

N3 mpuMepoB MBI MOXKEM BHJIIETh, YTO COBOKYITHOCTh OpWUTHHANIA WU €ro
nepeBojia — 3TO O0IIee Co/Iep)KaHNe M IEPEHOCHBIN CMBICI TEKCTa, TO €CTh, OJHUM
CJIOBOM, OOIIMI BBIBOJA JIODKEH OBITh BOIUIONIEH TIEPEBOTYMKOM B JIHIIE
OCMBICJIEHHOCTH B aCIEKTE MPaBUJIBLHOTO TEKCTa M3 OCHOBHOTO cojepkaHus. B
AQHTJIMACKOM  SI3bIKE YacTO HE OIHUCHIBAETCSA, YTO TMPEACTaBIsET Cco0oi
OpUTHHAIBHBINA TEKCT, YTO CKA3aHO MJIM KaK 3TO U3JI0KEHO, a TOJIBKO TO, YTO B HEM
CKa3aHO, TO €CTh OCHOBHOM CMBICI M OCHOBHOE COIEpKaHue Tekcra'. Ananms
M3MCHCHHMI Ha 3TOM YPOBHE IMPOJIMBACT CBET HA KOTHUTHUBHBIA U MOTHBAITMOHHBIN
YPOBHH SI3BIKOBOW JIMYHOCTH TEepeBoaIrKa. KpoMme TOro, Kak yke yHOMHHAIOCHh
BBIIIIC, HAa YpPOBHEC MOTHBAIUM JIOOOW S3BIKOBOM JIMYHOCTH IIEPEBOIYMKA

18 Tyxracunos U. TapkuMa Ha3apusACHIa THUIAPAPO SKBUBAJIECHTIMK TYIIyHYaCH BAa yHWHI TaIKUKH. XOPFKUH
¢wronorus xxypHamunaru Mmakosa Ne4,2016. Camapkans, 27 ©.
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CYLIECTBYET OJIUH 0053aTEIbHBIN AJIEMEHT: MOTUB WM HEOOXOIUMOCTh CO3JaHMsI
IIEPEBOJIa JAHHOTO XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA.

B 3aknrouenue, cnenuduka A3bIKOBOM JTUYHOCTU MEPEBOJUHMKA PEATU3YETCs
KaK THUIM S3BIKOBOM JIMYHOCTH, MOCKOJBKY 00BbeM HH(OpMAINH, KOTOPYIO MOXHO
IIOJIyYUTh M3 TEKCTa INEPEBOAA O PA3HBIX YPOBHAX, BBIICISAEMBIX B PAMKAX
TPEXypPOBHEBOM MOJEINIH, OKA3bIBACTCS pasHbIM. 110CKOIBKY B mporecce nepeBoa
BOIIPOC O TEKCTE MEHSETCS OYEHb CYIIECTBEHHO (32  HCKIIOYEHUEM
OJIM3KOPOJCTBEHHBIX SI3bIKOB), MaTepra sl aHaau3a BepOaJIbHO-CEMaHTHUECKOTIO
ypOBHs oueHb OoraT. UTo KacaeTcsi KOTHUTUBHOI'O U MOTUBALIMOHHOTO YPOBHEM, TO
CUTYyalMsl TOpPa3io CIOXKHEE. 3/1eCh BaKHA NO3ULUS NEPEBOMAYMKA OTHOCHUTEIBHO
CTEIEHU JIOTIOJHUTEIBbHOM CBOOO/IBI IIEpeBOJIA: YeM OJIMIKE MEPEBOJ K OPUTHHAILY,
TE€M MEHBIIIE N3MEHEHUIN B OPUTHHAIBHOM TEKCTE, HA OCHOBE YEr0 MbI IIPEIaracM
IIPOCKTUPOBATH SI3BIKOBYK0 HJIECHTUYHOCTH IIEPEBOMUYMKA. PacXOoXAeHUS MEXIy
aBTOPCKMM BUACHUEM MHUPA U TE3aypyCOM IEPEBOIUMKA B 3HAUUTEIBHON CTETICHU
OMPENENAIOTCA JIBYMs ClaydasMu: 1) paznuyueM MeEXay KyJbTypoil HocuTesei
A3bIKa OPUTHHAJIA U IEPEBEAECHHOTO SI3bIKA U 2) YPOBHEM 3HAKOMCTBA C KYJIBTYPOU,
B KOTOPOM OCYILIECTBIISIETCS MEPEBOJ: OCHOBAMM SI3bIKa NEPEBOJA. MEPEBOAUMAS
A3BIKOBAsl KyJbTypa B LIEJIOM, €€ JIUTepaTypHble Tpaauuuu. Takum oOpa3zoM, eciu
KyJIbTypa s3bIKa, HA KOTOPOM TOBOPHUT W IEPEBOJUT HMCTOYHUK, OTHOCUTEIBHO
OJIM3Ka, WINA JIUTEpaTypHOE Haclenue APYrod SI3bIKOBOM KYJIbTYPhl COCTAaBISET
BAJKHYIO YaCTh JINTEPATYPHI KYJIbTYPHI A3bIKa, HA KOTOPBIN IIEPEBOIUT I10y4aTellb,
paznuuus Mexay oOpa3oM Mupa, NPEICTABICHHBIM B HCXOJHOM TEKCTE, U
JUTEpPaTyPHBIM HACJIEAUEM APYIOM sI3bIKOBOM KYJIbTYPbI CTAHOBITCSA OYEBUIHBIMHU.
o0pa3 Mupa, CMOJEIUPOBAHHBIM MO Mepe NPOHUKHOBEHHS TOTO WM HHOTO
IIPOU3BEACHUSA B KYJIbTYPY IIEPEBOAUMOIO TEKCTA, MTOCIEAYOLIUE IIEPEBOABI MOTYT
IIPOJIBUTaTHCS TOJIBKO Ha OCHOBE ITOBBILICHHS TOYHOCTH II€pEayu CMBICIIA.

Takum 00pazoM, CyHIECTBYIOT BaXKHbI€ YCIOBHUSL IJii HEMOCPEACTBEHHOTO
KOIMPOBAHUSI KAPTUHBI OPUTHHAIBHOTO MHUpa, JUIIb C HEOONBIIONW aganTaluen.
DTO OpPUBOAUT K TOMY, 4TO 0Opa3 MHpa, KOTOPbIA MNPUHAIJIEKHUT SI3bIKOBON
JUYHOCTH TIEPEBOJNUYMKA, CIIMBAETCA C aBTOPOM M PACTBOPSAETCS B HEM.
[IpencraBisieTcsi HEKOPPEKTHBIM pPACCMATPUBATH COOTBETCTBYIOIIME YACTH, B
PAaBHOW CTENEHU XapaKTEpPHBIE KaK IS S3BIKOBOM JUYHOCTH aBTOpA, TaK U JJIA
SA3BIKOBOM JIMYHOCTH MEPEBOUYMKA, OCKOJIBKY B 3TOM Clly4ae HEOOXOAUMO OyneT
TOBOPUTH O SA3BIKOBOW JIMYHOCTH IIEPEBOJYMKA B paMKax IPOU3BEICHUS, KOTOPOE
NEPEBONUMK MepeBOAUT. OTHIpaBHOM TOYKOM aHaiu3a Mbl CUMTAEM HE TOJIBKO
aHaJu3 TEKCTa, HO U IIPOSIBIIEHUE €r0 KaK 3peJIoro NnepeBoIurKa, COUUAIBHYIO POJIb
nepeBoJurKka B ()OPMUPOBAHUU MPOTOTUNA S3BIKOBOM JMyHOCTH [lepeBomumka,
KYJIbTYPY, B KOTOPOW OH JKMBET M 3aHUMAETCS MEPEeBOAOM. MBI MOXKEM clenaTh
BBIBOJI, YTO $3BIKOBAsl JIMYHOCTh NEPEBOJYMKA NPUHLMIIMAIBHO HEIMOJHA. 3IECh
MOXHO MPOBECTH Mapajuiesib ¢ HEBEpOAIbHOW YacCThIO SA3BIKOBOM JHMYHOCTUY,
BoiziesieHHon FO.H.Kapaynoseim. FO.H.Kapaynos, Oyayun Oecco3HaTeNbHBIM B
cocTaBe HeBepOaJIbHOM YacTH, BKJIIOYAET B CEOsl €IMHUILIbI, KOTOPbIE HE MPOSIBUIIH
ceOsi B peud SI3bIKOBOM JIMYHOCTH: «ECIM OHU B CKOPOM BPEMEHM HE MPOMAYT B
paMKax WHAMBUAYAJIBbHOIO CO3HAHUS, OHM MOTYT OCTaThCsi HEBEPOAJbHBIMH B
CTPYKTYpPE 3TOU SI3bIKOBOM JINYHOCTU ».
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Yro Kkacaercs A3BIKOBOM JIMYHOCTH IIE€PEBOAYMKA, TO MBI MOXKEM
MIPEANOJIOKNATh HATUUKNE HEBEPOAIBbHBIX €IUHULl B PEYU MEPEBOJUHKA, IOCKOJIBKY
TEMaTUKA WIA XapaKTep TEKCTOB, IIEPEBENCHHBIX dTUM YEJIOBEKOM, HE CO3JaBAIIN
YCJIOBHM I MPOSIBACHUS ATUX €IWHUL B mnepeBogax. lIpu co3manum apyrux
IIEPEBOJIOB TEM K€ IEPEBOIUYMKOM WIHM BBEJICHUH PAHEE HE3AMEUYCHHBIX IIEPEBOIOB
B IIOJIE 3PEHUS HCCIIEIOBATEINS BBIABISIOTCS JIPYTHE CIIOM S3BIKOBOM JIMYHOCTHU
MepeBOUNKa, KOTOPBIE paHee ObUIM HEAOCTYIHBI HaOmoneHuio. B Hameit pabore
MBI IIOTIBITAEMCSI OIICATh COACPIKAHNE YPOBHEH SI3bIKOBOM JTMYHOCTHU IIEPEBOTUMKA,
UCIIOJIb3Yys BBIOPAHHBIE IPUMEPHI JIJIsl aHAIN3a KOMIIOHEHTOB SI3bIKOBOM JIMYHOCTH
[IEPEBOIUMKA, U B TO K€ BpEMs OCO3HAEM, YTO ONMCAHUE COJECP)KAHMS YPOBHEU
A3BIKOBOM JIMYHOCTH IIEPEBOAYMKA HE SBISETCSA IOJHBIM. S3BIKOBAsl JIMYHOCTH
NEPEBOJUYNKA MOXKET OBITH

Tperbst rnmaBa puccepranuu HaspiBaeTcsl «CONMOKOMMYHMKATHBHASL M
JIMHIBOKYJIbTYPHAasl pelnpe3eHTAlHs SI3bIKOBOI0 MbIILJIEHHUS] NMePeBOIYUKA B
XY/105KeCTBEHHOM IIEepPEeBOAE».

[lepeBoaueckasi JAEATEIBHOCTh HOCHT SPKHIl KOTHUTHUBHBIA —XapakTep,
OOBEKTHBHO BBIPAKEHHBIM. MEXbA3BIKOBOW MEPEBOJ, CUUTAIOLIMNCA OJHOW W3
(GOopM MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHMKALIUM, MOXET OBITh YCIEUIHO OCYUIECTBJIECH
TOJIBKO TOT/Ia, KOTJa KOMMYHHKAHTBI 00JaJat0T CXOXKUM HMHTEIEKTOM , a TaKXKe
oOmumMu 3HaHuAMH O BcenenHoil. Takue 3HaHMS, KOTOpbIE OTpaXaroT
KOTHUTUBHBIM ONBIT MOCTOSHHBIX HOCHUTENEH sI3blKa, OYyIyT IOMEIIEHbl B
KOHLENTYAJIBHYIO CUCTEMY HWHAMBHAA. DTOT OIBIT MMEET Pa3JINYHBIM XapakTep.
OHO oOTpaxkaeT HE TOJBKO S3BIKOBOE BpEMS, HO M B JOS3BIKOBOM IEPUOJ
(opMuUpOBaHUs OTAEIBHON KOHIENTYalbHOH CHUCTEMBI, U CBSI3aHO HE TOJIBKO C
UHAUBUIYAIBHOM, HO U C COLMAJIBHON aKTUBHOCTBIO MHAMBUAA. COOTBETCTBEHHO,
3HAHUE PEATBHOCTH, IPUPABHUBAEMOE K 3HAYECHUSAM S3bIKOBOM €IMHHUIIBI, C KOTOPOU
OHO CBSI3aHO, OIPENENSAETCS HE TOJBKO XapaKTEPUCTHUKAMHU pPEAJbHOCTH, HO U
NEATEIBHOCTBIO, B KOTOPYKO OHO BOBJIEYEHO. B CBSI3M C M3MEHEHMEM XapakTepa
NEATEIBHOCTH OT KYyJbTYpbl K KYJbTYpE, HECOBMECTUMOCTBIO CMBICIIOB,
M3MEHEHUSIMU KOH(PUTYpallMi KOTHUTUBHOW CTPYKTYpPbl PEANTbHOCTU MEPEBOTUHK
BOBJICYEH B Psii MPOLIECCOB, KOTOPbIE TUKTYIOT CHOCOOBI PEIICHMS Pa3IuYHBIX
npo0bJieM, CBSI3aHHBIX ¢ 00paboTKOM MH(pOpMaLIMK B TIpoliecce IEPEBOIA.

CreoBarennbHO, TpaHCHAUMA KYJbTYPHOM HMIEHTUYHOCTM B  paMKax
JMHTBUCTUYECKUX MOJIEJE B OCHOBHOM OIpaHMYMBAJIach NMpoOjeMaMH €IMHHULL
S3BIKOBOM CHCTEMBI — OHU MepeMeaInch B chepy peanuii uiu GOHOBBIX 3HAHUIM,
YTO BCErJa COINPOBOXKIAJIOCh CIIOpaMU BOKPYT MX “JIMHIBUCTUYHOCTH .
Bo3Bpaiuascs Kk ciioBam-peanusiM, CTOUT CKa3aTh, YTO MHOTHE UCCIIEI0BAHMS B 3TON
o0JacTy, CBSI3bIBAIONINE €€ B MEPBYIO OUEPEIb CO CIOBOM, S3bIKOBOI €IUHUIICH U
KOPITyCOM €AMHHII 3TOTO KJIacca, He MPOSCHAIOT PelIeHUe MpoOIeMbl KyJIbTypPHON
UIEHTUYHOCTH, B TO BPEMS KaK KOPIYC €IMHUI] 3TOr0 KJacca YKa3bIBaeT Ha KpanHe
HEOJIHO3HAYHYI0 OCOOEHHOCTh, OTCYTCTBHE YETKHX TIpaHHUIl B OMNPEICICHUU H
TEPMHUHOJIOTHH.

C ToukuM 3peHusi KOTHUTUBHOM MapaJUrMbl, CUTyallMOHHBIE PEATMH — 3TO HE
TOJIBKO TPAJULUNA U HOPMBI, IPUHSITHIE KOHKPETHBIM SI3bIKOBBIM COOOIIECTBOM, HO
U aKTyaJu3alKs HECYIIECTBYIOIIMX KOTHUTUBHBIX MOJEJIEH, B KOTOPBIX OJHU U TE
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K€ THUIIbI KOTHUTHBHBIX CTPYKTYP BBIPQXKAIOTCS B CO3HAHWW TPEICTaBUTENCH
pa3HBIX co0OImIecTB. Pemnienne mepeBodnKka U3MEHUTh, COXPAHUTh 3TH MOJCIIH,
aJanTUpPOBaTh WX K MCEHTaJIbHOMY M PEUECBOMY OINBITYy  IOJyYaTesIcH
MIPEIOIPEIeIIsAeT ero JalbHEHIre cTpaTerny B iepcrekTuBe. Hampumep, sxenanve
colepkaTh 3a00p BOKPYT JOMa B TMOPSAKE MPHUCYIIE KaK PYCCKHM, TaK H
amepukaniiaM. He mMmeeT 3HaueHUs, HACKOJIBKO ATO CHEIU(UYHO I KaXKIOH U3
THX KYJbTYp; B CO3HAHWW TPEACTaBHTENCH O00EMX KyJIbTYp €CTh Takas
uHpOpMaIlMs, HO 3Ta BEIlb MOXXET OBITh HECBOWCTBEHHUM ISl Y30€KCKOTO
MEHTAJIUTETA.

B nccienoBanum ornpenencHo, B KaKOW CTENEHH COIMOKOMMYHUKATUBHEIC H
JMHTBOKYJIBTYPHBIE AaCIEKTHl TMPOSIBISIIOTCS B Pa3BUTHUU SI3bIKOBOW JIMYHOCTHU
NepeBOUYMKA Yepe3 pedb CaMoro IMEepeBOJYMKAa M dYepe3 pedub IEepCOHAKEH,
BOCCO3JIaHHBIX MM B TIPOIIECCE TEPeBOja, a TAaK)Ke MPOAHATU3UPOBaHA S3BIKOBAs
JUYHOCTH MTEPEBOAYUKOB B aHTIIMACKUX TEPEBOIaX H30OPAHHOTO XY I0KECTBEHHOTO
npousBeaeHuss poMaHa «MwunyBmue naHu» (“O'tkan kunlar”). Boccozpanue
HAITMOHAJIBLHOW (POPMBI XYJOKECTBEHHOTO IPOM3BEIACHHUS CUMTACTCS OJTHOU W3
BAXHBIX MpoOJEeM XYyJOKECTBEHHOIO0 IlepeBoja. B  obOmactu mepemauu
HAIIMOHAIBHOTO CBOEOOpa3msi CPEeACTBAMH JPYTOro s3bIKa HAKOILIEH OOJBIION
ompIT. [IpobGmeMbl BOCCO3MaHWS HAIMOHAIBHOTO KOJOpPUTa TIPU  TEPEBOC
XYJIO’)KECTBEHHBIX ~ MPOM3BEACHUNA  CTAHOBATCA  OYCBUAHBIMU  JIMIIb  TIPH
COIIOCTABJICHUHW MPOU3BEACHUS C €r0 BapUaHTOM Ha JIPYroM s3bike. YurtaTenb, B
COBEPIIICHCTBE BIAACIONINNA BTOPHIM WM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, pa3yMeeTcs,
MOJKET TIPOYHTATh XYJ0’KECTBEHHOE MPOU3BEACHUE U Ha s3bIKe OpuruHana. Ecimu
ero JTo0MMOE TPOU3BEJCHUE TMEPEBECHO Ha POJHOM S3bIK, OH HEMPEMEHHO
NPOYHTACT W ATOT BapuaHT. OJTHO U TO e MPOU3BEACHHE, BOILIOMEHHOE HA IBYX
A3bIKAX, MOJXKET BBI3BaTh B BOOOPAKEHMM YWTATENs JMOO TMOXBaly, JHOO
pa3ovyapoBaHUE OT HECOBMAJCHUS BIEYATICHUW C OPUTHHAJIOM. YUUTHIBAs 3TO,
9YTOOBI TMEPEBOJ] HE TPEBPATUIICA B MPOCTOH DKCIIEPUMEHT, TIEPEBOTUNK JTOJKEH
OBITh NCKYCHBIM M YMEJIBIM BO BCEX OTHOIIEHUSX, a TAKXKE YMETh CMOTPETh Ha CBOKO
paboOTy KpUTHYECKHUM B3DJIsLIOM. [IpM  TepeBoje MPOW3BEICHUS  HAIIUM
MEePeBOUMKAM CJICAYyeT YACIATh BHUMAHHE BOCCO3JaHHIO aBTOPCKOTO CTHIIA,
COXpaHEHUIO PUTMa U WHTOHAITMH TIPOU3BEACHHS, OTPAKCHUIO PEUH TIEPCOHAKEHN C
MPUCYIIEH OPUTHHAIY €CTECTBEHHOCTHIO, TIeperade HalMOHAIBHOTO KOJOPHTa,
TIOWCKY aJICKBaTHBIX BapUAHTOB JJIsi (PPa3eoIOTU3MOB H Iepeaade 0COOCHHOCTEH
JTNAJICKTA.

Texer opurmnana: “Kumushbibining oy-kuni yaqgin edi. Nabiralik
bo‘ladirg ‘an O ‘zbek oyimning ishi boshidan oshgan, Kumushning oyi
tug ‘masdanoq ul beshik yasatish bilan mashg ‘ul edi. Doyacha kim, agiqaga nechta
erkak, nechta xotin aytadilar va kimlar?....”(A.Qodiriy, 394 c.)

Texcr nepeBona 1: “The long- awaited day was drawing nigh — Kumush
would be a mother. Uzbekoyim was run off her feet. She began making the cradle a
whole month before the birth. She had to find a doula, decide how many rams should
be slaughtered for the agiqah ceremony...”(nepesoo K. Epmaxosoii, 330 c.)

Texkcr nepeBona 2: “Kumush’s delivery date neared. Though a month
remained to build a beshik for the baby, Uzbek oyim, thrilled to see a grandchild on
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the horizon, engaged in busybodying about, loudly barking orders. Questions of who
the midwife should be, how many sheep should be slaughtered for baby shower, on
what date the baby’s future marriage would take place...”(nepesoo M. Pus, 402 c.)

Texcr nepeBoaa 3: “The day of childbirth was coming up. Uzbek-oyim who
was going to have a children had a lot of work to do, she already had a cradle made
long before the month of childbirth. Who would be a midwife, how many rams they
would get for the celebration, on which day the ceremony would take place...”
(nepesoo U. Tyxmacunosa, 365 c.)

B Bblllle NpHUBEACHHBIX MpPUMEpPax Mbl MOXKEM BHUIETh, UTO BO BCEX TpeX
NepeBo/iax MePEeBOUUKU UCTIOIB30BAIM METO/I MPOITYCKa, TO €CTh B OPUTHHATIBLHOM
TEKCTE MPUBOIATCS MBICIHU Y30€K-ailiM O TOM, CKOJIbKO T'OCTEH MPUTIIACUTh Ha
CBaJb0y aKbIKa M KOTJa IIPOBECTU LIEPEMOHUIO, U pACCKa3bIBAe€TCA O pUTyase 3a00s
OBEIl, KOTOPBIH MpoBoAUTCA B akbike. Kpome Toro, B nepeBosie M.Pu3a ciioBo beshik
caMo 1o cebe maercs B Buae beshik, a B OCTaNbHBIX MEPEBOJIAX MEPEBOJUTCS KaK
cradle. Takol ke croco0 TpaHcIuTepauuu ucnodib3yer K.9pmakoBa ucnoab3oBana
CIIOBO agiqga B TMepeBoJie Kak aqgiqgah. CnenoBaTenbHO, B TiepeBoae TyxTacHHOBA
HCITONIB3YETCS METOJT 0000IIEeHMSI, T. €. IEPEBOIUHK IBITAJICSA JaTh OOITEe MMOHATHE,
UCTIONB3Ysl cioBa celebration, ceremony, TO €CTh pUTyal, CBajb0a, 4YTOOBI
OOBACHUTDH KYJIbTYPHBIN 3J€MEHT. DTy k€ yacTh M.Pu3 nepesen kak baby Shower,
CJIOBO, XapaKTEepHOE JUIsl aMepUKAHCKOTO oOpa3a >ku3Hu. OIHAKO, MPU 3TOM MBI
CUMTaeM, 4To y30€KCKUM pUTyand aqiga U WHOCTpaHHbIN baby shower HE MOTYT
OBITh PKBUBAJICHTHBI APYT APYTy MO PyHKIMOHAIBHOCTU. [loTOMy uTO agiga -3TO
pUTyall, KOTOPBIA MPOBOAUTCS B 3 WIM 7-THEBHBIA IMEPUOJ TOCIE POXKICHUS
pebeHKa, ¥ B HEM KUBOE CYIIECTBO 3a0MBAIOT HA UM peOEHKA U YJIaJSIOT BOJIOCHI
pebeHka, B To BpeMsi Kak iepeMoHust baby shower oTMedaeTcsi 10 TOro, Kak peOeHOK
MOSIBUTCS. HA CBET, BO BPEMs KOTOPOM TOCTH MPUHOCHT Pa3IWYHBIC MOJAPKH
OynyieMy pedeHky u ero marepu. Kpome Toro, agiga cautaercs OJHUM W3 BHUJIOB
CBaJIcOHBIX 0OPSIOB, TPU KOTOPOM POKICHHE peOeHKa OTMEeYaeTcs Kak CBaib0a, HO
B AHTJIOS3BIYHOM KYJIBType TIOHATHE CBaAbOBI aCCONMPYETCS B MBIIIJICHUN
HOCHUTEJICH sI3bIKa W KYJBTYpPhl TOJBKO B CBSI3W C OOpSIOM TIpa3THOBAHUS
OpakocoudeTaHusi AByX coBeplieHHoneTHuX. [lo aToi mpuunHe nepeojae M.Puza
aqiqa to ‘y nepeBoauTCs Kak baby's future marriage.

OTH IPUMEPHI CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO BCE TPU NEPEBOTUNKA TTPOSIBIISIIOT
c(hOpMHPOBAHHOE B MX SI3bIKOBOM MBIIIUICHUE B JMHTBOKYJIBTYPHOM acmekre. U3
ATUX MIPUMEPOB MOXKHO CJI€NIaTh BBIBOJI, UTO MEPEBOUECKas T1aT(opma, mporecc u
MPOJIYKT SIBJISIFOTCS] OTHUMH U3 MMPUOPUTETHBIX TTOKA3ATENCH SI36IKOBOTO MBIIILICHHUS
MepeBOTUMKA Ha OCHOBE peanu3anuu JUHTBOKYJIBTYPHBIX u
COIIMOKOMMYHHKAITMOHHBIX aCIIEKTOB.

W3 mpuMepoB MBI MOXKEM BUJIETh, YTO OPUTUHAIBHBIN TEKCT U OOITHOCTH B €TI0
TIEPEBOJIC-ITO 00IIIee CoACpKaHNEe U TIEPEHOCHOE 3HAUYECHNE TEKCTa, TO €CTh, OJHUM
CIIOBOM, OONIWI BBIBOJ WJIM 3HAYUMOCTh B AaCIIEKTE TEKCTa JIOJDKHBI OBITh B
COCTOSIHUM BOIIOTHTH B YEJIOBEKE IMEPEBOIYMK W3 OCHOBHOTO COJCPIKAHUS WIIH
COEIMHEHUSA. B aHTIIMICKOM S3BIKE 4aCTO ONMUCHIBAETCS HE TO, O YEM OPUTMHAJIbHBIN
TEKCT, YTO B HEM TOBOPHTCS, WM KaK OH H3JIOKEH, a TOJbKO TO, YTO B HEM
TOBOPUTCS, TO €CTh ONHMCBHIBACTCS OCHOBHOM CMBICI M OCHOBHOE COJCp)KaHUE
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TEeKCTa. AHAJIN3 U3MEHEHHI Ha 3TOM YPOBHE MPOJIUBAET CBET HAa TO3HABATEbHBIN U
MOTHBAIMOHHBIA YPOBHH SI3BIKOBOW JIMYHOCTH TepeBoaunKa. [Ipu 3TOM, Kak yxe
ObUIO CKa3aHO, HAa MOTHBAIMOHHOM YPOBHE JIO0OW S3BIKOBOM JIMYHOCTHU
MEePeBOUYMKA WMEETCS OJIMH OOs3aTCIbHBIA 3JIEMEHT, W WMEHHO OH SIBJISICTCS
MOTHBOM WJIM HEOOXOIUMOCTHIO CO3JIaHMsI MEePEBOAa JAHHOTO XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa.

Texcr opurunana: 1264- inchi hijriy, dalv oyining o‘n yettinchisi, qishki
kunlardan biri, quyosh botgan, tevarakdan shom azoni eshitiladir. (A.Qodiriy, 6 b.)

Texcr nepeBoaa 1: It was the seventeenth day of the month of dalv, hijri year
264. A wintry day. Calls to evening prayver rang from all around as the sun set...
(nepesoo K. Epmaxoeoii, 11 b.)

Texcr nepeBona 2: [t was the year 1264 of the Hijra, the seventeenth day of
dalv, a winter day. The sun descended into the horizon as darkness set in, and one
could hear the call to prayer resonating in clear tones throughout the still evening
air... (nepesoo M. Pus, 24 b.)

Texcr nepeBona 3: It was the 17th day of winter month Dalv in the year of
1264. After the sunset, calls for evening prayers came from nearby... (nepesoo U.
Tyxmacunosa, 6 b.)

W3 3TUX IpUMEpOB MBI MOKEM IOHATH, YTO TOHATUE shom azoni, TATTMIHOE
JUTSI HAPOJIOB MYCYJIbMAHCKOW PEJTUTHH, B BEUCPHUN a3aH CIIOBAPh IIEPEBOUTCS KaK
calls for prayer/ calls for evening prayer. OqHaKO Mbl CYUTaEM, YTO B ATOM ObLa
yTpaueHa HAIlMOHAJIBLHOCTh U MCTHUHHAS CYIIHOCTH CJIOBa, MOCKOJBKY IOJ prayer
MOHUMAETCSl TOHSATHUE MOJMUTBHI B II€JIOM, @ B XPUCTHAHCTBE BO BpPEMS ATOTO
Oorociy>kKeHusl B IIEPKOBHBIX Xpamax 3BOHSAT B KoJiokoia. Benb B cname Bo Bpemst
a3aHa MyCyJbMaHE IMPOM3HOCAT a3aH MYa33MHOM M NPU3BIBAIOTCA K MOJIHMTBE,
MIPUYEM 9TO TPOUCXOIUT 5 pa3 B IeHb Mpu3biBa. KpoMe Toro, eciii Mbl TOCMOTPUM
Ha TIEPBYIO YacTh JAHHOTO OTPBIBKA, Mbl YBHJIHUM, YTO B TIEPEBOJIC OJAHO U TO KE
MOHATHE Jaerca mo-pazHoMy. Hampumep, cimoBo 1264 rom H.3. B mepeBoje
DpMakoBOM cTasio 264 roj H.3., IPU 3TOM Tof H.3. cTall 884 rox H.3., a HE 1884 rox
H.3. B yactHocTH, B iepeBoe M. TyxTtacunoBa roopurcs, uto 1264 rog mo xumkpe,
TO ecTh 1884 ron Hamei 3psl - 3101264 rox Hamen 3psl, a He nepuoa kKoHna XIX
Beka. O0a 9THM mepeBoJa IMOITHOCTHIO H3MEHSS KOHIEHIUIO JMOXH BpeMsl U
MIPOCTPAHCTBO OMHCAHHBIC B OPUTHHAIBLHOM TEKCTE, OJJHA W3 KOTOPBIX MPHUBOIUT
yuTaTeNIel K KOHILY JEBATOTO BEeKa, a Ipyrasi K KOHILy TPHUHA/IIIATOTO.

Kak BHIHO W3 NpUMEpPOB, B OTPAKEHUH HAIMOHAIBHOW HWICHTHYHOCTH B
nepeBoie OOJIBIIIOE 3HAYCHHE MMEET Tak)Ke YMEHHE IMepefaTh IMCHXOJIOTHYECKUE
MOCTYTIKH, IPUBBIYKH, 00pa3, HOPMBI TOBEJICHUS, TOBEJICHUS U PUTYaJIbl, TPUCYIINE
MPEACTaBUTENI0 TOTO WM HMHOTO Hapoaa. [loTomy uTo u300pakeHHME TaKuxX
XapaKTEPUCTHK YEJOBEKAa KaXKIO0W HAIMOHAIBHOCTH TPHUAAET TPOU3BEIACHUIO
MCKYCCTBa HallMOHAJILHBIN KoopuT. HacnaxkaeHue 60raTcTBOM, CO3/JaHHBIM OJTHOM
HallMen, Apyrod HalMel, BO MHOIOM COOTBETCTBYET MHUPOJIOOMBBIM LIETISM
Hapo10B. [lepeBoa NOMKEH CIYKUTh TOH ke menu. [lepeBos ycTpaHseT sS36IKOBBIS
Oapbepbl, COMMKAET HalieKoe, COMMKAeT HapO b, ejaeT X OpaThSIMU U CECTPaMHU.
Pacmupenue nuTepaTypHBIX CBS3eH Y30€KCKOTO W 3apyOekHBIX HapOJIOB B
JTanbHEHIIeM MoTpedyeT Co3JaHusl COBEPIICHHBIX XYI0KECTBEHHBIX ITEPEBOIOB.
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3AK/IIOYEHUE

1. MeHTanbHbIE CTOCOOHOCTH MEPEBOTINKA O0YCIOBICHBI TeM (PaKTOM, UTO OH
OMM30K K 3amacy 3HaHWM, HAKOIUICHHBIX B COLMAIBbHO-HCTOPUYECKON cpene
JUHTBUCTUYCCKA-KOTHUTUBHBIM W MEHTAJIbHO-CEMAaHTUYECKUM 00pa3oM, Oymydn
CIIOCOOHBIM OCO3HaBaTh U, MPU HEOOXOIUMOCTH, 3(PPEKTUBHO UCIOIB30BATh UX B
KOHTEKCTE MEXKYJIbTYPHOI'O OOILIEHHUS.

2. YtoObl OTpeennTh, U3MEHUTCS JIM MUPOBOM JIMHTBUCTHYECKUM JaHAIIA(T,
HEO0OX0IUMO OyJIeT MEepPEMECTUTh TEKCThI, CO3JaHHbIC Pa3HBIMHU BIAJCNIbIIAMU
a3bIKOB. [109TOMYy B SI3bIKOBOM CO3HaHUU 3HaHWE O BcenenHol siBisercst Oosee
BaXXHBIM. MexXaHu3M MapHOro KoAupoBaHus HHPoOpMaluu He paboTaeT, B
pe3yibTaTe yero Jo00H yeloBeK (BKII0Yasi MepeBOUMKa) JTUIIAeTCs CIOCOOHOCTH
nojiydatb U 00OpabaThiBaTh MH(POPMAILIMIO, €CIW E€AUHUIBI, MPOU3HOCHMbIE Ha
COJIEPKATEIIbHOM YPOBHE MBIIUICHHS], HE MTOIY4YalOT MPEICTABICHUH, 3alIMCAHHBIX
Ha COJIEP>KATEJIbHOM YPOBHE MBILUICHHS (HampuMmep, o0pa3Hoe BOOOpaXeHHE HE
poXKaaeTcs).

3. IlepeBounk 00sagaeT 0COOBIM XapaKTEPOM A3bIKOBOM JTUYHOCTH, YPOBHHU B
€ro S3bIKOBOM CO3HAaHWU B OCHOBHOM MapHble. BTopuuHas s3bIKOBas JIMYHOCTb
dbopmupyeTcs B 00pa3oBaTEIbHBIX YUpPEKICHUSIX JkapaeHu. He crnenyet nzoerarsb
OMMCAaHUS YEJIOBEKA, OJICPKUMOTO IEPEBOJIOM, KAK CAMOCTOSATENBHON IMYHOCTH.

4. OcobeHHocThI0 iepeBoaa Kaposn DpmakoBoii MOKHO Ha3BaTh 0COOEHHOCTH
A3bIKa, TO €CTh 3aBEPIIEHHOCTh TEKCTA PA3TUYHBIMU CTHIIMCTUYECKUMU TPUEMAMH,
TaKUMH Kak wMeTadopa, auidTepanus W PUTM, KOTOPbIE CIIOCOOCTBOBAIU
COXPAaHEHUIO OPUTUHAJIBHOM MMOTUYHOCTH Npou3BeaeHus Kaaupu B COOTBETCTBUU
C CIOJ)KETHBIM XPOHOTOIIOM M MPHUJIaBal HCTOPUYHOCTb TEKCTY.

5. TlepeBom Mapka Puza oraugaercs caMOOBITHOCTBIO, TOCKOJIBKY
MOTYEPKUBAET UCTOPUUECKYIO MOJOIUIEKY MPOU3BEICHUS, Oaroaapsi 4eMy MOXKHO
OTMETUTH OOMIIME TOYHBIX AT, HA3BaHUM COOBITHI, Ha3BaHUM MecT U uil. OHOM
U3 TMPUYUH TaKOM CTpAaTeTMu NEpPEeBOAYMKA SIBISIETCS €ro TIIIyOOKOe 3HaHue
y30€KCKOM KyJIbTypbl, MHOTOJIETHUH OIBIT U3yY€HUS Y30EKCKOTO S3bIKa U UCTOPHUHU.

6. IlepeBon JEKCMYECKUX €OWHUL], OTPAXKAOIIUX JMHIBUCTUYECKUE U
COLIMOKOMMYHHUKATUBHBIE AaCMEKThl, CUMTAETCA OJHOM W3 TJIABHBIX 3aJa4y
MEPEBOYMKOB, U HMMEHHO 3TOT IJIACT CJIOB M (Ppa3 CIYKUT s BBIPAXKEHUS
KYJIbTYPHOTO W HAIMOHAJIBHOIO KOJIOpUTa fA3blka. Poman ‘“MunyBmmMe aHu”
CUMTAETCA UCTOPUYECKH JIOCTOBEPHBIM U HAIMOHAIMCTUYECKUM MTPOU3BEAECHUEM, U
NPaBUJIBHBIM W  JIOCTOBEPHBIM IMEPEBOJ HAUMOHAIM3MAa W  HCTOPUYECKOU
nH(}OpMAITUU 0CTACTCS PUOPUTETOM TIPH MTEPEBOIAX.

7. Tlpu mepeBoae ¢pa3eosioru3MoB B poMane “MuHyBIHME JHU aKTHUBHO
WCIIONIB3YIOTCS METOJIbI T0A00pa aHAJIOTOB W DKBUBAJICHTOB, YTO OMPABIAHO
KOHIIENIMEW YHUBEPCAIBHOCTH HApOJHON MYAPOCTH, KOTOpas OTpakaercsi B
YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUAX S3bIKA. YUUTHIBAs HCKIIOUYUTEIBHOCTh KYJIbTYPBI
y30€KCKOr0 Hapoja M CIO0XHOCTb BBIOOpAa CJIOBA, CIIOBOCOYETAHMS WIIU
HKBUBAJIEHTHOTO COUYETAHUS C MOJHOCTHIO aHOJIOTMYHBIM 3HAaU€HHEM, TIPU TIEPEBO/IE
(G pa3eonorn3MoB poMaHa aKTUBHO UCIOJIb3YETCSI METO KaJIbLIM(PUKALIMHI, KOTOPHIT
B OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB HE BHOCUT OCOOBIX M3MEHEHUU B COCTaB MEPEBOJUMBIX
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CEMAHTUYECKUX €IMHHII.

8. IIpu mepeBone peanvii BO BCeX BapHaHTax MepeBoja MpeoliasaeT METOo
TPAHCKPUIIMU CJIOB, B TO BpPEMsI KaK aHAJIOTOBbIE M SKBUBAJICHTHBIC METOJbI
momdopa BCTPEUAIOTCS PEIKO. OJTO MOXET OBITh BBI3BAHO CICIIM(PUKOMN
CEMaHTUYECKUX CBOMCTB Y30€KCKHX CJIOB U OTCYTCTBHEM SKBHUBAJICHTHBIX IMMOHATHN
B SI3BIKE TIEPEBOJIA.

9. B uenom aHanmu3 METOAOB mepeBoaa (pas3, OTpa)KaroIIMX HAIUMOHAIBHO-
KYJIbTYPHYIO TICUXHKY B poMaHe “MuHyBIIMEe THA, TOKA3all, 4TO MEePEBOJ] CIIOBAPs
C KyJbTYPHO-UCTOPHUYECKOM KPACOYHOCTHIO JOJIKEH OCYUIECTBISATHCA IMPHU
YCJIOBHM, YTO TIEPEBOJYUKY TIOHSATHBI €TI0 CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH, B
IMPOTUBHOM CITydae MOTYT BO3HHKHYTh KOHTEKCTyajbHble Heyn0o0cTBa. B To ke
BpEMsl, YUUTHIBAsA, YTO OOUIIME UHOKYJIBTYPHBIX IOHITHI U CIIOB MOKET BU3yaJIbHO
YTSDKETUTh TEKCT U YCIOXHUTh MPOLECC YTEHUs, MOJHBIA MEPEBOJ KaXKIOU
JIEKCUYECKOW €JUMHULIBI HEOOS3aTelIEH.

10. 3agava mepeBoAYMKA COCTOUT HE TOIBKO B 4JIEKBATHOM PACKPBITHH CMBICIIA
Xy10KECTBEHHOT'O IPOU3BEICHMUS, CUTYaIlNH, TOJIpa3yMeBaeMOM aBTOPOM B TEKCTE,
HO Y B UTCHHUH JIEMEHTOB MBIIUICHHUS, CIIyKaluX /71 GOPMUPOBAHUS BHYTPEHHEH
peun aBTOpa, rIyOOKOro cmbicia Tekcra. [lepeBoquuK Takke JOHKEH BbIOpaTh
HamOoJiee MOAXOAUIMI crnoco0 mepesadyd Ha HHOCTPAHHOM S3BbIKE TIyOOKOTrO
CMBbICJIa, KOTOpPBIM aBTOp MOJIpa3yMeBaeT B TEKCTE€ OpPUTMHANIA, YYUTHIBAs
ATHOKYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH HAIUH, SI3bIK KOTOPOW NIEPEBOIUTCS.
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INTRODUCTION (PHD thesis annotation)

The aim of the research work is to determine the principles of expression of
translator’s linguistic thinking in the socio-communicative and lingua-cultural
aspects.

The object of the research work is Uzbek literary works and their direct and
indirect translations into English, in which the lingua-cultural and socio-
communicative aspects of translation are shown.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it was determined that the formation of the translator’s linguistic thinking is
conditioned by such factors as the language of the nation, culture, national mentality,
worldview, spirituality, religious concepts, distinctive customs and traditions, and
modes of thinking represented in the discourse of the source text; furthermore, this
process manifests itself at the cognitive and motivational levels of the translator’s
linguistic personality;

it was proved that the choice of translation techniques such as transcription,
calque, equivalent, analogue, compensation, and generalization in rendering
culturally coded linguistic units expressing national identity, including realia and
historical terms such as karvonsaroy, hujra, and ko ‘rpacha, is determined by the
cognitive sphere of the translator’s linguistic personality and his or her
psycholinguistic patterns;

it has been proven that in the adequate reconstruction of the semantics and
pragmatics of lexical units reflecting the sociocommunicative and linguocultural
features of the source text, as well as in preserving the cultural and historical
background of the literary work, priority is given to the integration of the translator’s
linguistic, cognitive, pragmatic, and linguocultural competences, namely, the ability
to move from internal adaptation to external adaptation in the process of
delacunization;

it was established that the relatively small degree of divergence between the
linguistic worldview represented in the source text and its representation in the
translated text is conditioned by the proximity of the linguocultural characteristics
of the source and target languages, as well as by the fact that the literary context of
the source-language culture constitutes a significant part of the target-language
literary tradition and correlates with the level of ethnomental experience and
background knowledge of the target audience.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
achieved in the process of carrying out the study of the manifestation of the
translator’s linguistic thinking in the socio-communicative and linguacultural
aspects:

The theoretical conclusions concerning the formation of the translator’s
linguistic thinking as realized on the basis of such factors as the national language,
culture, national mentality, worldview, spirituality, belief concepts, distinctive
customs and rituals, and modes of thought embedded in the discourse of the source
text, as well as the manifestation of this process at the cognitive and motivational
levels of the translator's linguistic personality, were used in the implementation of
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the fundamental scientific project OT-F1-030 “Publication of the multi-volume
monograph (7 volumes) 'History of Uzbek Literature” carried out at Tashkent State
University of the Uzbek Language and Literature in 2017-2020 (Reference 01/10-
2266 of Tashkent State University of the Uzbek Language and Literature, dated on
27 October 2023). As a result, these conclusions served to substantiate the
significance of the translation of national literatures in shaping the thinking of both
the nation and the translator, and to strengthen attention to the aspects determining
that the translator’s linguistic and cognitive worldview constitutes a translation
model based on a psycholinguistic approach to the translation process when
translating works of Uzbek literary fiction.

The conclusions related to the convergence of the translator’s linguistic,
cognitive, pragmatic, and linguocultural competencies namely, the priority of the
ability to shift from internal adaptation to external adaptation in the process of
delacunization in the adequate reconstruction of the semantics and pragmatics of
lexical units reflecting the sociocommunicative and linguocultural aspects of the
source text, as well as in preserving the cultural-historical picture of the work, were
used in the foreign project of the European Union's Erasmus+ Programme, 561624-
EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+ CBHE IMEP: “Modernization
and Internationalization of Higher Education Processes in Uzbekistan” implemented
at Samarkand State Institute of Foreign Languages in 2016-2018 (Reference
1119/30.02.01 of Samarkand State Institute of Foreign Languages, dated on 28 April
2023). As a result, the scientific and practical significance of introducing
promotionally informative materials in the process of translating eight specialized
courses developed in English into Uzbek was substantiated, and this made it possible
to interpret the linguopragmatic features of the lexical and semantic layers of the
texts as a basis for language acquisition.

The conclusions and findings concerning the fact that the relatively small
discrepancy between the linguistic worldview reflected in the source text and the
images of the world represented in the translated text is conditioned by the closeness
of the linguocultural features of the source and target languages, as well as by the
extent to which the literary context of the source-language culture forms a substantial
part of the target-language literature and by the level of ethnomental experience and
background knowledge of the receiving audience, were used in preparing the scripts
of the programs “Assalom Bukharo”, “Sakkizinchi Mo'jiza” (“The Eighth Miracle”),
and “Intervyu Plyus” (“Interview Plus™) at the Bukhara Regional Television and
Radio Company (Reference 1/281 of the Bukhara Regional Television and Radio
Company, dated on 9 November 2022). As a result, the content of the materials
prepared for these television programs was refined and enriched with scientifically
grounded evidence, thereby ensuring the scientific-popular character of the
programs.

The outline of the thesis. The dissertation thesis consists of an introduction,
three chapters, a conclusion, and the list of used literature, with a total volume of
150 pages.
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